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FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect the 
views of the Iranian Ministry of Petroleum and 
are intended for use in the oil and gas production 
facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and processing 
installations and other such facilities. 
IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 
 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the user. 
This addendum together with the relevant IPS 
shall form the job specification for the specific 
project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the relevant 
technical committee and in case of approval will 
be incorporated in the next revision of the 
standard. 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 
Postal Code- 1585886851  

Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

  پيش گفتار 
 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 

وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد نفت 
و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميائي و پتروشيمي، 
تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات مشابه تهيه 

  .شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هائي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات صنعت نفت كشور . باشد مرجع مي

و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز برحسب نياز، مواردي 
. بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين استاندارد لحاظ شده است

هاي فني كه در متن استانداردها آورده نشده  ينهمواردي از گز
ها بصورت شماره گذاري شده براي استفاده  است در داده برگ

  .مناسب كاربران آورده شده است
استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را پوشش   است تمام نيازمنديبا اين حال ممكن
اي كه نيازهاي خاص  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. ندهند

اين الحاقيه . نمايد تهيه و پيوست نمايند آنها را تامين مي
همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه و يا كار 

  .خاص را تشكيل خواهند داد
  

اً هر پنج سال يكبار مورد بررسي قرار استانداردهاي نفت تقريب
ها ممكن است  در اين بررسي. گردند گرفته و روزآمد مي

اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه
  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد

نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي
اي كه براي موارد   يا هرگونه الحاقيهپيشنهادات اصلاحي و

نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده
هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته

صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 
  .خواهد شد

ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شمالي، كوچه 
 19هاردهم، شماره چ

  اداره تحقيقات و استانداردها
   1585886851: كدپستي 

         66153055 و 88810459 - 60: تلفن 
  88810462:  دور نگار 

  Standards@nioc.org :                      پست الكترونيكي



 
 

GENERAL DEFINITIONS:  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي 

 . در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

COMPANY: 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, National Petrochemical 
Company and National Iranian Oil Refinery And 
Distribution Company. 

  :شركت 
به يكي از شركت هاي اصلي و يا وابسته به وزارت نفت، مثل 
شركت ملي نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي 

هاي  صنايع پتروشيمي و شركت ملي پالايش و پخش فرآورده
  .شود نفتي اتلاق مي

PURCHASER: 

Means the "Company" where this standard is a 
part of direct purchaser order by the "Company", 
and the "Contractor" where this Standard is a part 
of contract document. 

 :خريدار 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري"باشد و يا  آن شركت ميخريد مستقيم 

 . استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است

VENDOR AND SUPPLIER:  

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

  :فروشنده و تأمين كننده 
 كالاهاي شود كه تجهيزات و به موسسه و يا شخصي گفته مي

 .نمايد مورد لزوم صنعت را تأمين مي

CONTRACTOR: 

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company. 

 :پيمانكار 

شود كه پيشنهادش  به شخص، موسسه و يا شركتي گفته مي
 .براي مناقصه پذيرفته شده است

EXECUTOR: 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

  :مجري 
شود كه تمام يا قسمتي از كارهاي  مجري به گروهي اتلاق مي

 .اجرائي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

INSPECTOR: 

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 :بازرس 

اي اتلاق  گروه يا موسسه/در اين استاندارد بازرس به فرد
شود كه كتباً توسط كارفرما براي بازرسي، ساخت و نصب  مي

 .تجهيزات معرفي شده باشد

SHALL:  
Is used where a provision is mandatory. 
SHOULD: 
Is used where a provision is advisory only. 

  :بايد 
  .شود براي كاري كه انجام آن اجباري است، استفاده مي

  :توصيه
  .رود شود، بكار مي براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه مي

WILL: 

Is normally used in connection with the action by 
the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
 .نظارت شركت باشد

 May: 

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 :  ممكن است  

 .م آن اختياري ميباشد براي كاري كه انجا
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تمام حقـوق آن متعلـق بـه    . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است    

مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران، تمام يا بخشي              
از اين استاندارد، به هر شكل يا وسيله ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال،             

  .يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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1. SCOPE 

This Standard explains the general rules and basic 
instructions for the installation of pneumatic lines, 
electrical signal wires and cables. It is intended to 
be used in oil, gas and petrochemical industries. 

  دامنه كاربرد -1 
اين استاندارد حاوي قواعد عمومي و دستورالعمل هاي 

سيگنال اي كابل ه، بادياساسي براي نصب خطوط 
است و به منظور استفاده در صنايع نفت، گاز و الكتريكي 

  . شده استلحاظپتروشيمي 
Note 1: 

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on March 2010, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

 :1يادآوري  

اين استاندارد دو زبانه، نسخه بازنگري شده استاندارد فوق 
 توسط كميته فني 1388ماه سال اسفند ميباشد كه در 

از . گردد ارايه مي )1(مربوطه تأييد و به عنوان ويرايش 
  .باشد د منسوخ مياين استاندار) 0(اين پس ويرايش 

Note 2: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

  :2يادآوري  
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن 

  .باشد انگليسي ملاك مي
2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any supplements 
and amendments) applies. 

   مراجع -2 
ها و استانداردهاي تاريخ دار  در اين استاندارد به آيين نامه

اين مراجع، تا حدي . و بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي  كه در اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

مراجع تاريخ دار،  در. شوند از اين استاندارد محسوب مي
راتي كه بعد از تاريخ ويرايش گفته شده ملاك بوده و تغيي

ويرايش در آنها داده شده است، پس از توافق بين كارفرما 
در مراجع بدون تاريخ، . باشد و فروشنده قابل اجرا مي

آخرين ويرايش آنها به انضمام كليه اصلاحات و 
 .باشند هاي آن ملاك عمل مي پيوست

API(AMERICAN PETROLEUM INSTITUTE)
 

API   )كاموسسه نفت آمري(  
RP 552 (1994)   "Transmission System"  

RP 552(1994) "سيستم هاي انتقال"  
RP 554 (1995)  "Process Instrumentation and 

Control" 

 
RP 554(1995)  "كنترل و ابزار دقيق فرآيند"  

ANSI/NFPA (AMERICAN NATIONAL 
STANDARD  INSTITUTE/NATIONAL  FIRE 
PROTECTION ASSOCIATION) 

 
ANSI/NFPA ) هاياستانداردملي موسسه 

  ) آتشدر مقابلحفاظت انجمن ملي / آمريكا

70 (1996)  "National Electrical Code" 
(NEC), Article 500 

 
 ، مقاله (NEC)كد ملي برق "  (1996) 70

500"  
BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTE)  ريتانيا بهايموسسه استاندارد(  ) BSI

BS 50178          "Electronic Equipment for use 
in Power Installation" 

 
BS 50178 " تجهيزات الكترونيكي براي استفاده

 "در تاسيسات برق
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IEC(INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL COMMISSION) 

 
IEC  )كميسيون بين المللي الكتروتكنيك(  

IEC 61158-2     "Digital Data Communication 
for Measurement and Control 
Fieldbus for use in Industrial 
Control Systems "  

 

Part 2-  "Physical Layer Specification 
and Service Definition" 

 
IEC 61158-2   " ارتباطات داده ديجيتالي براي

اندازه گيري و كنترل فيلدباس 
هاي مجهت استفاده در سيست

   "كنترل صنعتي 
عريف مشخصات لايه فيزيكي ت"  -2بخش 

 "خدمات

IEC 60793   "Optical Fiber" Measurement 
Methods and Test 
Procedures" 

 IEC 60793    "روش هاي "كابل هاي فيبر نوري 
اندازه گيري و دستورالعمل هاي 

 "آزمون

IEC 60794-1-2    "Optical Fibercables  

Part 1-2: "   Generic Specification-Basic 
Optical Cable Test 
Procedure" 

 IEC 60794-1-2  "كابل هاي فيبر نوري"   
 -)ژنريك(مشخصات عمومي " 2-1بخش 

دستورالعمل آزمون كابل فيبر نوري 
  "اصلي

IEC 69794-2       "Optical Fiber Cables".  

Part 2-  "Indoor Cable Sectional 
Specification" 

 IEC 60794-2   "كابل هاي فيبر نوري"   
مشخصات بخش بخش كابل داخل "       -2بخش 

 "ساختمان

IEEE  (INSTITUTION of ELECTRICAL and 
ELECTRONICS ENGINEERS) 

 IEEE) موسسه مهندسان برق و الكترونيك( 

IEEE 1242  "Guide for Specifying and 
Selecting Power, Control, and 
Special- Purpose Cable for 
Petroleum and Chemical 
Plants" 

 IEEE 1242   " راهنمايي براي تعيين و انتخاب
كابل قدرت، كنترل، و هدف خاص، 

 "جهت صنايع نفت و شيميايي

TIA (TELECOMMUNICATIONS INDUSTRY 
ASSOCIATION) 

 TIA     ) انجمن صنايع ارتباطات ( 

ITU(INTERNATIONAL 
TELECOMMUNICATION UNION) 

 ITU     ) اتحاديه ارتباطات بين المللي(  

EIA (ELECTRONIC INDUSTRIES 
ALLIANCE) 

 EIA     ) اتحاديه صنايع الكترونيك(  

TIA-5150000  " Generic Specification for 
Optical Fiber and Cable 
Splices" 

   TIA-5150000"ر مشخصات  ژنريك براي فيب
 "نوري و پيوندهاي كابل

TIA-515B000 "Sectional Specification for 
Splice Closures for 
Pressurized Arial, Buried and 
Underground Fiber Optic 
Cables" 

  TA-515B000 " اي  بر) ژنريك(مشخصات عمومي
 ، هاي پيوندزني تحت فشا محفظه

و زيرزميني براي كابلهاي  دفن شده
 "نوري فيبر 
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EIA/TIA-609   "Sectional Specification 
for Conventional, 
Permanent, Optical Fiber 
Splices" 

 EIA/TIA-609 " مشخصات بخش بخش براي
پيوندهاي فيبر نوري، متعارف و 

 " دائمي

ITU-T L.35  "Installation of Optical 
Fiber Cables in the 
Access Network" 

 ITU-T-L.35  " نصب كابلهاي فيبر نوري در شبكه 
 "قابل دسترس

ITU-T L.56  "Installation of Optical 
Fiber Cables along 
Railways" 

 ITU-T-L.56  " نصب كابلهاي فيبر نوري در مسير 
  "خطوط آهن

IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS)  IPS )استانداردهاي نفت ايران(  

IPS-E-GN-100(0) "Engineering Standard for 
Units"  

 )0(100-GN-E-IPS " استاندارد مهندسي براي
  "واحدها

IPS-E-IN-190(2) "Engineering Standard 
for Transmission 
Systems"  

 )2(190-IN-E-IPS "  استاندارد مهندسي براي
  "سيستم هاي انتقال

IPS-M-IN-190(2) "Material and Equipment 
Standard for 
Transmission Systems"  

 )2(190-IN-M-IPS " تجهيزاتاستاندارد كالا و 
  "براي سيستم هاي انتقال

IPS-I-IN-100(1) "Inspection Standard for 
General Instrument 
System"  

 )1(100-IN-I-IPS "راي ـــاستاندارد بازرسي ب
 دقيقابزارسيستم هاي 

  "عمومي

3. UNITS 

This Standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 except where 
otherwise is specified. 

   واحدها-3 
، (SI)بين المللي واحدها اين استاندارد، برمبناي نظام 

باشد، مگر آنكه   ميGN-E-IPS-100منطبق با استاندارد 
  .در متن استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

4. GENERAL 
4.1 This Standard covers the requirements for 
signal lines of process instrumentation. 

  عمومي -4 
 براي خطوط سيگنال الزاماتاين استاندارد شامل  4-1

  .مربوط به ابزار دقيق فرآيند است
4.2 In the context of this standard, signal lines 
convey: 

 

1) Pneumatic signals from pneumatic 
transmitters to their receiving instruments and 
from pneumatic controllers to the relevant final 
control element; 

2) Electric signals, analogue or digital 
(including RTDs and e.m.f.s from 
thermocouples) from transmitters to their 
receiving instruments and from controllers, 
safeguarding systems etc. to solenoid valves, 
motor starters and other final control elements. 

 خطوط  منظور ازدر محتويات اين استاندارد 4-2 
  :سيگنال موارد زير است

به ابزار  بادي  از فرستنده هاي بادي سيگنالهاي )1
 المانبه بادي هاي  دقيق گيرنده، و از كنترل كننده

  .كنترل كننده نهائي
 شامل(ا ديجيتال ي آنالوگ الكتريكيسيگنالهاي  )2

RTD ها وe.m.f.فرستنده به از )  هاي ترموكوپلها
و حفاظتي   هاي سيستم،ها گيرنده و از كنترل كننده

المان غيره به شيرهاي برقي، راه انداز موتورها و ساير 
  . نهائي كنترلهاي
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4.3 As detailed further in the following 
paragraphs, most of the signal lines may be laid 
together in common trenches or trunking for 
instrument signal lines, with a general exception 
for cables carrying signals which could cause 
interference on other signal lines. 

مفصلاً در بندهاي زير شرح داده همانطوري كه  4-3 
با هم سيگنال ابزاردقيق خطوط ممكن است بيشتر شده، 

 مشترك قرار گيرند، به هاي  يا محفظهترانشهدر 
اختلال ي كه سيگنال حامل آنها باعث ي كابلهااستثناي

  .شوند خطوط سيگنال ميديگر  روي

4.4 Each plant-mounted instrument shall have 

individual signal lines, which shall be connected 

to a multicore cable as seen feasible. All multicore 

cables shall be installed in uninterrupted lengths 

unless the distance to be covered is more than the 

length on one reel. Terminal boxes for connecting 

individual signal lines to multicore cables shall be 

easily accessible. 

ب شده،  هر دستگاه ابزاردقيق كه در محوطه نص4-4 
 باشد، كه تا آنجائي كه تكيبايد داراي خطوط سيگنال 

اي وصل  ممكن است اين خطوط به يك كابل چند رشته
با طولهاي يك يه كابلهاي چند رشته اي بايد كل. شوند

شوند، مگر اين كه مسافت مورد نظر بيش از تكه كشيده 
ت براي اتصال خطوط جعبه اتصالا. طول حلقه كابل باشد

ند رشته اي بايد به آساني چ به كابل هاي كيت سيگنال
  .قابل دسترسي باشند

4.5 At the time of plant commissioning, 
approximately 20% of the signal lines in the 
installed multicore cables shall still be available as 
spares for modifications, unless otherwise 
specified. 

 خطوط  درصد20، حدود واحد راه اندازي  زمان در4-5 
  بايد به عنوان ذخيرهلهاي چند رشته اي در كابسيگنال

بنحو ر اين كه ، مگبراي تغييرات در نظر گرفته شود
  . شده باشدمشخص ديگري

4.6 Above ground, multicore cables and most of 
the individual lines shall be laid on trays or in 
trunking. 

 كابلهاي چند رشته اي روي زميني و اكثر خطوط 4-6 
تكي بايد روي سيني ها يا در كانالهاي كابل رساني قرار 

  .گيرند
4.7 To reduce risks of damage to the signal lines, 
they shall be laid in underground trenches 
wherever possible, and penetrating into the 
process units as far as possible. 

 براي كاهش خطرات صدمه به خطوط سيگنال تا 4-7 
آنجايي كه ممكن است آنها را بايد در ترانشه هاي زيرزميني 

و همچنين ممكن است به داخل واحدهاي . قرار داد
  .فرآيندي كشانده شود

5. INSTALLATION OF TRANSMISSION 
AND CONTROL TUBING 

5.1 The installation drawings will indicate the 
extent and arrangement of the major transmission 
and control tubing runs between the control panels 
and the field junction points. 

  انتقال و كنترل) نايه(  نصب تيوب هاي -5 

 و مسير نقشه هاي نصب، نظم و ترتيب و اندازه 5-1
اصلي تيوب هاي سيگنال انتقال و كنترل و نقاط اتصال 

  .  محلي را نشان مي دهد

5.2 Transmission and control tubing between the 
control panels and field junction points will 
generally be of the "bundled" type, run in trenches 
or trays (trenches are preferable). 

لوله هاي انتقال و كنترل بين تابلوهاي كنترل و  5-2 
نقاط اصلي محلي معمولاً از نوع گروه بندي شده هستند 
كه در ترانشه ها يا سيني ها كشيده خواهند شد 

  ).ها ارجحيت دارند ترانشه(

5.3 Tubing in the tray shall be arranged in an 
orderly manner and firmly secured to the tray by 
means of commercially available clips or field 
fabricated clamps. 

 تيوب داخل سيني ها بايد به طور منظم چيده شده 5-3 
هاي موجود در بازار يا گيره هاي  و به طور محكم با گيره

  .ساخت در محل به سيني ها بسته شوند
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Care shall be taken, when clamping in place, that 
tightening of the clamp does not result in damage 
to the tubing. 

 در محل گذارده شد، بايد دقت شود كه موقعي كه بست 
  . باعث صدمه به لوله نشودبستسفت كردن 

5.4 Where tubing requires bending, care shall be 
taken to assure that a reasonable bending radius is 
maintained and tubing is not flattened nor 
pinched. 

احتياج به خم كردن دارد، بايد تيوب  موقعي كه 5-4 
يك شعاع مطمئن و معقول حاصل شده با دقت شود كه 

  .نداشته باشدرفتگي  پهن نشده و يا فروتيوب است و 
5-5 

 

5.5 Cutting of tubes shall be done with a suitable 
tube cutter. Ends shall be cut 90° to the wall of the 
tubes and shall be reamed to the original inside 
diameter of the tube. All "chips" or shavings shall 
be removed. 

 انجام  مناسببرش دهنده تيوببايد با تيوب  برش 
 درجه 90 يه زاوبايد  بعد از برشتيوبانتهاي . گيرد

داشته و نسبت به قطر داخلي تيوب نسبت به ديواره 
راشه ها بايد تيا » براده«. باشدنتيوب برنده  اصلي 
  . د شوبرداشته

5.6 Where bundled tubing is terminated at control 
panels or field junction points, the bundle end 
shall be securely clamped to existing members 
such that no strain is imposed on the tubing 
fittings. 

 به تابلوهاي گروه بندي شدههاي تيوب  موقعي كه 5-6 
تيوب  ختم شود، انتهاي در محلكنترل يا نقاط اتصال 

 زده شود كه بست به نحوي تيوب هاي موجودبايد به 
  . دووارد نشتيوب فشاري به اتصالات 

5.7 Tubing fittings for transmission and control 
tubing shall be as specified on the contract 
documents. Where required, Teflon tapes shall be 
used for sealing. 

 مطابقانتقال و كنترل بايد تيوب اتصالات براي نوع  5-7 
در جايي كه نياز .  باشندقراردادمشخص شده در مدارك 
 . براي آب بندي بايد استفاده شودتفلون نوار باشد از

5-8 5.8 Prior to tightening the tubing collar to the 
fitting, care shall be taken to assure that the tubing 
end is square, inserted fully through the ferrule 
into the tube fitting and is properly aligned with 
the fitting. Tightening of the collar shall be done 
with the proper sized wrench. 

 قبل از سفت كردن تيوب به اتصالات، بايد اطمينان 
حاصل نمود كه برش انتهاي لوله كاملاً صاف است، كاملاً 
از طريق حلقه آب بندي به داخل اتصال لوله رفته و دقيقاً 

سفت كردن گلوئي . ي باشددر يك خط با اتصال لوله م
  .بايد با آچار مناسب صورت گيرد

5-9 5.9 Tubing continuations from the field junction 
points to the field instrument will usually be single 
tube type. Interconnection with bundled tubing 
shall be through tubing bulkhead or junction box. 

 ادامه تيوب از نقاط اتصال در محل به ابزاردقيق 
اتصالات داخلي با . معمولاً از نوع تك تيوب باشد

هاي گروه بندي شده بايد از طريق اتصالات ثابت يا  تيوب
  .جعبه اتصالات باشد

5-10 5.10 Where possible single tubes shall be grouped 
and run together in small carrier channels. Coiled 
tubing shall be fully straightened before 
installation. 

  تا حد امكان، تيوب هاي تكي بايد گروهي شده و 
تيوب هاي حلقوي قبل . در كانالهاي كوچك امتداد يابند

  .از نصب بايد كاملاً به حالت مستقيم درآيند

5.11 Routing of single tubes or groups of single 
tubes shall be determined in the field. Care shall 
be taken in planning the installation that tubes are 
grouped in an orderly manner and their carrier 
channels are routed to the instruments as directly 
as possible. 

اي تكي بايد  مسير تيوب هاي تكي يا گروه تيوب ه5-11 
بايد دقت داشت كه سازمان . در در محل معين گردد

دهي و نصب اين تيوب ها به طور منظم گروه بندي شده 
  .و مسير كانال حامل آنها تا حد امكان مستقيم باشد

5.12 Tubing bends shall be made with an 
approved tubing bender and terminations shall be 

كن مورد تاييد ها بايد با يك خمن تيوب  خم كرد5-12 
انجام هاي انتهائي آنها براساس بحث فوق گيرد و قسمت



 
Mar. 2010/  1388اسفند  IPS-C-IN-190(1)

 

 8

 

made as discussed under bundled tubing 
installations above. 

بندي شده ذكر گرديد، انجام درباره نصب تيوب هاي گروه 
  .شود

5.13 Carrier channels shall be rigidly mounted to 
permanent structural members and shall not be 
bracketed to equipment which may be removed 
for maintenance purposes. 

 كانالهاي حامل بايد محكم به قسمت هاي دائمي 5-13 
سازه نصب گردند و نبايد به دستگاههايي كه ممكن است 

  .براي تعميرات برداشته شوند بسته شوند

5-14   
 

5.14 Tubing shall be securely clamped to the 
carrier assuring that  the tube is not pinched or 
damaged when clamped in place. 

و بايد محكم به حامل آنها بند شده تيوب 
فرورفتگي يا ضايعه اي تيوب  حاصل گردد كه در ناطمينا

  . شدن پيش نيايدبستهدر موقع 
 Where cutting of the carrier channel is 5.15 جائيكه 5-15

required, raw edges shall be painted or coated with 
a material equal to the original finish. 

 به برش كانال حامل احتياج باشد، لبه در 
هاي آن بايد رنگ شده و يا با لايه اي از ماده مشابه به 

  .  شوندهپوشش دادماده اصلي آن 
5-16 5.16 The service of the tubes shall be so arranged, 

that in the process area, the length of individual 
tubing is as short as possible. 

ها بايد به نحوي ترتيب داده شود تيوب  نگهداري 
تكي تا حد ممكن كوتاه تيوب  فرآيندي، طول واحدكه در 
  .باشد

5.17 In the trunking, when it is desired to be used 
instead of trays, the individual tubes shall be 
connected to the bundled tubes by means of 
straight couplings. These individual tubes shall 
continue in the trunking as far as possible, pass 
through trunk wall, and reach the instrument by 
being clamped to the instrument air supply piping, 
(refer Figs. 2, 3 & 4). For this purpose, the 
instrument air supply piping system shall be 
installed underneath the trunking. 

موقعي كه به جاي سيني از كانال استفاده  5-17 
شود، تيوب هاي تكي بايد به تيوب هاي گروه بندي  مي

اين تيوب هاي . شده توسط رابط مستقيم، محكم شوند
تكي بايد در كانال كابل رساني خود تا آنجائي كه ممكن 
است ادامه يافته، از وسط ديوار جعبه گذشته و با بست به 

به (ابزار دقيق محكم گردند تيوب هاي تغذيه هواي 
بنابراين جهت سيستم ).  مراجعه شود4 و 3، 2شكلهاي 

لوله كشي تغذيه هواي ابزاردقيق بايد زير اين كانال  نصب 
   .گردد

5.18 Where tubing has to be connected to 
equipment without air supply, (e.g. control valves 
not having a booster or positioner) the tubing shall 
be clamped around 15 mm (half-inch) dummy 
piping firmly attached to process piping, or stand 
pipe. 

 درجائي كه تيوب بايد به دستگاه بدون تغذيه هوا 5-18 
 شيركنترلي كه تقويت كننده يا –مثل (وصل شود، 
positioner15ه كمكي تيوب بايد با يك لول)  ندارد 

ميليمتري به لوله هاي فرآيندي يا لوله ايستاده با بست 
  .محكم شود

5-19 5.19 Pneumatic tubing shall never be clamped to 
process piping. 

 تيوب كشي بادي هرگز نبايد به لوله فرآيندي 
  .وصل شود

6. ELECTRIC AND OPTICAL CABLES 

The following general requirements shall be 
considered for all cable where applicable.  

   كابلهاي الكتريكي و نوري-6 
الزامات عمومي زير بايد براي كابلهاي مورد استفاده 

  .رعايت گردد
  General 6.1  عمومي 6-1

6-1-1  6.1.1 Extreme care is to be used in the handling of 
electronic instruments to assure that dirt and oils 
from the hands do not come in contact with the 
terminals and other components. 

بايد دقت زيادي در حمل ادوات ابزاردقيق 
الكترونيكي به كار گرفته شود تا اطمينان حاصل نمود كه 
كثيفي و آلودگي دستها به ترمينالها و ساير قطعات 

  .ايدتماسي حاصل ننم
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6.1.2 Cables on reels and wire in coils shall be 
protected from damage by construction activities. 

كابل روي قرقره ها و حلقه هاي سيم بايد از  6-1-2 
  .صدمه ديدن در اثر فعاليت هاي ساختماني حفظ شوند

6-1-3  6.1.3 Conductors shall be carefully handled during 
installation to avoid damage of any kind. They 
shall be unreeled or uncoiled slowly in order to 
prevent damage to the insulation or sheath due to 
sudden bending. Repeated bending and sharp 
kinks shall be avoided in unreeling, uncoiling, and 
pulling. 

موقع نصب هادي ها بايد دقت نمود تا از هر در 
آنها را بايد به آرامي از روي . نوع ضايعه جلوگيري شود

قرقره و يا سيم پيچ ها باز نمود تا در اثر خم نمودن 
از خم . ناگهاني صدمه اي به عايق يا پوشش وارد نشود

كردن مكرر و گره خوردن در هنگام باز كردن از قرقره و 
  .كشيدن بايد اجتناب  نمودحلقه سيم و از 

6.1.4 Every possible precaution shall be taken to 
ensure that the signals are not subject to 
electromagnetic interference (emi). (Refer to Table 
No.1.This is of special importance when digital 
indicators, data loggers and/or computers are 
applied. 

احتياط هاي لازم بايد در نظر گرفته شود تا  6-1-4 
مطمئن شويم كه سيگنالهاي در معرض تداخل 

مراجعه 1به جدول شماره (الكترومغناطيسي قرار نگيرند 
اين مسئله اهميت زيادي در كاربرد نشان ). شود

  . هاي ديجيتال، نگهدارنده اطلاعات و يا رايانه دارد دهنده
6.1.5 The above point requirements are based on 
the use of cables with signal wires twisted in pairs, 
triples, or quadruples (quads) with full screening. 

الزامات بالا براي استفاده از كابل هاي سيگنال است  6-1-5 
يي غلاف كه با سيم به هم تابيده دوتائي، سه تايي يا چهارتا

  .دار مي باشد
6.1.6 Special signal cables such as coaxial cables 
for pH electrodes shall be installed in accordance 
with the manufacturer’s instructions. 

كابهاي سيگنال مخصوص مانند كابلهاي  6-1-6 
 بايد مطابق با دستورات pHكواكسيال براي الكترودهاي 

  .نده نصب گردندساز
6.1.7 All electric signal lines shall be installed and 
terminated as indicated on the drawings. 

كليه خطوط سيگنال الكتريكي بايد طبق  6-1-7 
 .هاي ارائه شده نصب و سربندي گردند نقشه

6.1.8 In all outdoor application, spaces between 
cables and cable sleeves in the plant shall be 
sealed with proper sealing compound. 

در كليه كاربردهاي بيرون از ساختمان بايد  6-1-8 
فاصله بين كابلها و غلاف در محل با ماده مسدود كننده 

 .كاملاً پر شود

6.1.9 At low temperature, most plastics are so 
brittle that they may crack when bending the cable, 
and therefore, no cables shall be installed during 
freezing weather. 

ها در دماي پايين شكننده هستند اكثر پلاستيك 6-1-9 
به نحوي كه در موقع خم كردن كابل ترك بر ميدارند، و 

 .بنابراين در هواي يخبندان نبايد هيچ كابلي نصب گردد

6.1.10 Mineral insulated copper covered, PVC 
sheathed wires shall be used wherever practical. 
Whenever mineral insulated cables are used, 
sufficient spare lengths of cable shall be provided 
at the gland termination points to allow rejoining 
when required. 

از عايق مواد معدني، پوشش مسي در سيم هاي  6-1-10 
با غلاف پي وي سي در جاهايي كه ممكن است بايد 

ي با عايق معدني در هر جايي كه كابلها. استفاده شود
استفاده شده، طول اضافي بايد در نقاط انتهايي گلَِند ها 
در نظر گرفته شود تا در موقع احتياج براي اتصال مجدد 

 .بگيردمورد استفاده قرار 

6.1.11 All thermocouple wires in conduits and 
multicore cables run to control rooms shall 

تمام سيم هاي ترموكوپل داخل كاندويت ها و  6-1-11 
 كه به اتاق كنترل مي روند بايد دركابلهاي چند رشته اي 

 
 



 
Mar. 2010/  1388اسفند  IPS-C-IN-190(1)

 

 10

 

terminate in appropriate junction boxes with leads 
carried in wire ways to the panel. 

 شده و از آنجا به سربنديمناسب هاي جعبه تقسيم  
 .تابلو برده شوند

6.1.12 Water tight junction boxes shall be used 
for outdoor applications. Gasketed sheet metal 
junction boxes shall be used inside control rooms. 

 كاربردهاي بيرون از ساختمان بايد از براي 6-1-12 
جعبه هاي . آب استفاده شود جعبه هاي اتصال ضد

 گردگيراتصال داخل اتاق كنترل بايد از نوع فلزي با 
 .باشند

 Where conduits are sealed at both ends 6.1.13 لوله موقعي كه لو 6-1-13
appropriate vent shall be provided between the 
seals.  

له هاي كابل در هر دو طرف 
آب بندي شده اند، بين نقاط آب بندي بايد مجراي 

  .خروجي تعبيه شود
6-1-14  6.1.14 The intrinsically safe instruments with 

integral barrier circuits shall be considered for 
field instruments. The housing conduit and 
fittings for such instruments are not required to 
meet the flame proof or explosion proof 
specifications. 

 با مدارهاي محافظ بايد  ايمنذاتاًابزاردقيق 
احتياج نيست . براي محوطه عملياتي در نظر گرفته شوند

 از گونه تجهيزاتاتصالات براي اين   كاندوئيت و كه
  .ار برخوردار باشندمشخصات ضد شعله و ضد انفج

6.1.15 The cable ends should be properly sealed 
before pulling-in, to prevent moisture and other 
damaging substances from entering. 

كابل انتهاي كابل ها بايد به درستي قبل از  6-1-15 
 آب بندي شده باشد تا از ورود رطوبت و ساير ،كشي

 . زننده جلوگيري نمايدمواد صدمه

6.2 Cable Specifications 

6.2.1 Armored cable shall be specified for (refer 
Table No. 2): 

 

1) All non-intrinsically safe circuits in 
Division I areas. 

 

2) Cables to be connected to flame-proof 
instrument housing in Division I or II areas. 
 

3) Cables with lead-sheathing. 
 

4) Cables above ground when liable to 
mechanical damage. 
 

5) Cables buried in roads, tank farms, etc., if 
there is danger of mechanical damage due to 
excavation work. 

   مشخصات فني كابل 6-2 
اي موارد زير در نظر  بايد برزره دار كابلهاي 6-2-1

  ): مراجعه شود2به جدول شماره (گرفته شوند 
 

 هاي منطقهايمن در  غير ذاتاً مدارهاي كليه )1
  I بخش

 شعله بايد به محفظه ابزار دقيق ضد  كهيئكابلها )2
  . وصل شوندII يا I بخش هاي هاي منطقه در 

   پوشش سربي با  يئكابلها )3
 صدمه مكانيكي  كه امكاني زمينروي يكابلها )4

  .دارند

 ها، محوطه مخازن،  مدفون در جادهيكابلها)5
غيره كه امكان خطر صدمه مكانيكي به علت و

  . حفاري وجود داشته باشدعمليات
6-2-2 6.2.2 Unarmored cable shall be specified for all 

applications where armored cable is not required. 
، براي كليه  لازم نيستر داجائيكه كابل زره 

  تعيين شود،   بدون زرهكاربردها بايد كابل هاي 
6-2-3 6.2.3 Lead sheathing shall be specified for 

underground cables, where considerable soil 

 پوشش سربي بايد براي كابلهاي زيرزميني، 
  جائي كه آلودگي خاكي قابل توجهي توسط نفوذ مايعات
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contamination by liquids aggressive to the cable 
insulants is anticipated. 

بايد پوشش سربي  ميگردد،  احساسبه عايق كابل 
  .استفاده شود

6.2.4 All low voltage signal cables shall have 
tape-screening with drain wire. 

ي ين بايد داراي كليه كابلهاي سيگنال ولتاژ پا6-2-4 
  .با سيم تخليه باشندغلاف محافظ 

6.2.5 The signal wires shall be twisted, with a 
minimum of 20 twists per meter. 

 در متر تاب 20حداقل  بايد  سيمهاي سيگنال6-2-5 
  .به هم تابيده باشند

6.2.6 For cables used with resistance thermometer 
elements, the cable-resistance shall be compatible 
with instructions from the manufacturer of the 
resistance-elements and/or the instrument. 

 دماسنجهاي  المانبراي ي كهي براي كابلها6-2-6 
مقاومتي استفاده شده است، مقاومت كابل بايد با 

 يا ابزار دقيق  سازنده المان مقاومتي ولعملدستورا
  . باشدمطابقت داشته

6.2.7 The maximum permissible current rating 
and allowable voltage drop shall be observed for 
cables. 

 حداكثـر جريان و افت ولتاژ مجاز بـــراي 6-2-7 
  .هاي كنترل بايد در نظر گرفته شود كابل

Note: 

Cables having conductors of 0.8 mm diameter 
(cross section area approx. 0.5 mm2) have a 
maximum current rating of 1 ampere per core. The 
fuse rating for these cables shall not exceed 4 
amperes. 

  : يادآوري 
 5/0 تقريبي سطح مقطع(ميليمتر /. 8كابلهائي با قطر 

هر سيم  آمپر در 1، داراي ظرفيت حداكثر )ميليمتر مربع
  . آمپر تجاوز نمايد4فيوز اين كابلها نبايد از . را دارند

6.2.8 In an intrinsically safe circuit, the total 
capacitance of the cables and either: 

  : در مدارهاي ذاتاً ايمن، كل خازن كابل و يا6-2-8 

1) The total inductance of the cables, or 
 

2) The L/R* ratio of any of the cables shall not 
exceed the value stated on the certificate of 
intrinsic safety, or in the case of no value 
being stated as in following paragraph. 

  اندوكتانس كل كابل ها، يا) 1 
 هريك از كابلها نبايد از مقدار *L/Rنسبت ) 2

امه ذاتاً ايمن يا در صورت نبودن مندرج در گواهي ن
  .اين مقدار، از مقادير بند زيرين تجاوز نمايد

6.2.9 The following values in table 1 are typical 
for 28 volt barriers, but may only be used in 
preliminary work, or as in foregoing paragraph. 

 براي نمونه  مقادير،1 در جدول  مقادير زير6-2-9 
 ولي ولتي هستند، 28مسدود كننده هاي الكتريكي 

در كارهاي اوليه يا مطابق تنها مي توان از اين مقادير 
  .بند فوق الذكر استفاده نمود
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TABLE  1- TYPICAL VALUES  FOR 24 VOLTS BARRIERS 
  ولتي24 الكتريكي  هاي مقادير نمونه براي مسدود كننده-1جدول 

 
 

NEC 70 
ARTICLE 

500 GROUP 
 

 

 
REPRESENTATIVE 

 

 
MAX. PERMISSIBLE 

CABLE 
CAPACITANCE 

(MICROFARADS) 

 
MAX. PERMISSIBLE 

CABLE 
INDUCTANCE 

(MILLIHENRIES) 
 

 
MAX. PERMISSIBLE 

 L/R 
RATIO OF CABLE 

  مجاز L/R نسبت حداكثر نماينده 
مجاز حداكثر خازن  NEC 70 ماده مجاز اندوكتانس حداكثر 

ل بكا  
لبكا  

500 گروه    كابل  
)ميكرو فاراد( )ميلي هنري(   

 
 

5.0 
1.9 

 

0.4 

 
3.1 
1.2 

 
0.25 

 
1000 
380 

 

 
D 
 

C 
B 

 
PROPANE         پروپان 

ETHYLENE        اتيلن

HYDROGEN 80   هيدروژن

* L/R ratio = 
(ohm)length unit per  Resistance

ies)(microhenrlength unit per  Inductance
 

  )كروهنريمي(                        اندوكتانس در واحد طول 
  ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ    =  L/Rنسبت *

  )اهم(                                مقاومت در واحد طول 
 

6.2.10 When specifying the size of signal 
transmission cable, the maximum loop impedance in 
specified operating transmitter shall be taken into 
consideration. 

   حداكثراندازه كابل انتقال سيگنالبراي تعيين  6-2-10 
 بايد در نظر  در فرستنده كاربردي تعيين شدهانس حلقهمپدا

  .گرفته شود

 

6.2.11 When an intrinsically safe circuit is protected 
by barriers, the circuit connected to external circuit 
(connected to the barrier) shall be adequately 
insulated from earth in the danger area. 

 مسدود ايمن توسط ذاتاً  موقعي كه يك مدار 6-2-11 
، مدارهاي متصل به مدار ندا  شدهتظاحفهاي الكتريكي  كننده

طور بايد ب) وصل شده به مسدود كننده الكتريكي(خروجي 
  . باشند شدههاي خطر از زمين عايق نطقه در ممناسب

6.2.12 Cables for intrinsically safe circuits shall have 
a blue outer sheath exclusively. 

طور ايمن بايد ب ذاتاً كابلهاي مخصوص مدارهاي 6-2-12 
  .آبي رنگ داشته باشندخارجي  پوشش كامل

6.3 Optical Fiber Cables  6-3وري كابل هاي فيبرن  

Fiber optics is the phrase applied to the use of 
transparent glass or plastic fibers to carry light 
signals between devices. For cable selection it is 
important to specify kind of fibers, mechanical and 
environmental properties.  

If the signal power is limited to Light Emitting 
Diode (LED) source, other than a laser source, there 
is little concern of ignition of hazardous vapors. If 
the cable has no metal component which could carry 
electrical currents, then fiber optics provides 
complete electrical, galvanic isolation between the 
connecting devices, thus eliminating concern of 
ground currents.  

  فيبرهاي نوري عبارتي است كه به استفاده از فيبرهاي 
 اي شفاف يا فيبرهاي پلاستيكي جهت ارسال شيشه

. ها مختلف اطلاق مي گرددهاي نوري بين دستگاهسيگنال
براي انتخاب كابل، مهم است كه نوع فيبر، خواص مكانيكي و 

  .محيطي آن تعيين شود
 ديود ساطع كننده نور  اگر قدرت اين سيگنال محدود به منبع

)LED( غير از منبع ليزر  باشد،  نگراني كمي از نظر شعله ور ،
اگر كابل قسمت فلزي . شدن بخارات خطرناك وجود دارد

نداشته باشد كه جريان الكتريكي را بتواند انتقال دهد، در اين 
صورت فيبرهاي نوري يك جداسازي كامل الكتريكي، 

ه هم ايجاد كرده، و جريانهاي گالوانيكي بين وسائل متصل ب
  . زميني را از بين خواهد برد
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6.3.1 Optical fiber cables color coding  
Color coding method defines identification scheme 
or system for individual fibers, fiber units, and 
groups of fiber units within a cable structure.  

The color coding system also defines the optical 
fiber type identification scheme for color coding or 
marking jackets for premises cables used primarily 
indoors.  
For more information on material selection refer to 
IPS-M-IN-190(2). 

 ي فيبر نوريكدگذاري رنگ براي كابل ها 6-3-1 
روشهاي كدگذاري رنگ كابل ها، شناسائي روش يا سيستم براي 
فيبرهاي تكي، واحدهاي فيبري و گروههاي واحدهاي فيبري كه 

سيستم كد گذاري .  در يك كابل وجود دارند را، تعريف مي نمايد
رنگ همچنين روش شناسائي نوع فيبر نوري براي كد گذاري رنگ 

ي آن براي كابلهاي اوليه  استفاده  در يا پوشش هاي علامت گذار
  .داخل ساختمان است

 IPS-M-IN-190(2)  براي اطلاعات بيشتر در انتخاب جنس به
  .مراجعه نمائيد

6.3.2 Optical fiber cables installation  

For indoor installation, cables shall be according to 
IEC 60794-2 and subsequent standards. For 
outdoor installation the cable shall be suitable for 
oil & gas industry environments. The sheath 
material must be oil and mud resistant. For more 
information refer to the IEC 60794.  

   نصب كابل هاي فيبر نوري 6-3-2 
ابل ها بر اساس براي نصب كابل در داخل ساختمان، بايد ك

براي .  و استانداردهاي متعاقب آن باشد IEC 60794-2استاندارد
نصب در بيرون ساختمان، كابل بايد براي محيط هاي نفت  و گاز 

جنس غلاف بايد در مقابل مواد نفتي و گل مقاوم . مناسب باشد
 مراجعه IEC 60794براي اطلاعات بيشتر به استاندارد  .باشد
  .شود

6.3.3 Termination  
Cable termination is always points of concern and 
care. Fiber-optic cables are no exception. The only 
difference is that fiber optic cables contain very 
small fibers that demand special care and attention. 
Fiber Optic cables also require connectors and 
splices.  
The connector is designed to terminate the cable 
and is usually a removable type of connection. The 
splice is a permanent connection of two fibers. It is 
possible to connect two connectors in such a way 
that it becomes a nonpermanent splice. The 
difference in splices lies in the fact that in a 
permanent splice the fiber ends touch and in a 
nonpermanent splice they do not. To terminate a 
fiber the end must be flat with no optical flaws.  

To achieve the desired quality of termination, 
inspection or equivalent method is necessary.  

The fiber end must have no flaws. Any flaw will 
act like a diffuser in a light fixture, thus causing 
light to scatter.  

For more information refer to IEEE-1242 standard.

  سربندي  6-3-3 
كابلهاي .  سربندي هميشه از دقت و اهميت لازم برخوردار است

تنها تفاوت در اين است كه كابلهاي . فيبر نوري استثنا نيستند
فيبر نوري داراي فيبرهاي خيلي نازك هستند كه احتياج به دقت 

ها  كابلهاي فيبر نوري نيز احتياج به متصل كننده. مخصوصي دارند
متصل كننده طوري طراحي شده كه كابل به آنجا  . و پيوندها دارند

پيوند . ختم مي شود و معمولاً از نوع قابل برداشتن مي باشد
ممكن است دو متصل كننده . كردن، اتصال دائم دو فيبر مي باشد

. را طوري به هم وصل نمود كه پيوند غير دائمي را تشكيل دهند
ه درپيوند دائم تفاوت در پيوندها براين اصل استوار مي باشد ك

انتهاي فيبر با متصل كننده تماس دارد و در پيوند غيردائم با 
براي سربندي فيبر، انتهاي فيبر . انتهاي فيبر تماسي وجود ندارد

  . بايد تخت و بدون نقص نوري باشد
براي رسيدن به كيفيت مطلوب سربندي فيبر، بازرسي يا روشهاي 

  .مشابه لازم است
هر ايرادي، مثل يك پخش . رادي نداشته باشدانتهاي فيبر بايد اي

  .نور چراغ عمل خواهد كرد، بنابراين باعث پخش نور ميگردد
  . مراجعه شود IEEE-1242براي اطلاعات بيشتر به استاندارد

6.3.4. Ambient condition 

Ambient conditions may affect installation 
procedures and it is good practice to install optical 
fiber cables, particularly in long lengths only when 
the temperature is within the limits set by the 
particular cable manufacturer.  

   شرايط محيطي 6-3-4 
يط محيطي ممكن است در نصب فيبر نوري مؤثر باشد و به  شرا

هاي  همين دليل بهتر است كه كابلهاي فيبر نوري براي فاصله
طولاني تنها وقتي كه دما در محدوده تعيين شده توسط سازنده 

  . كابل باشد، نصب نمود
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The mechanical properties of optical cables are 
also dependent on the temperature and the 
materials used in their construction. Typically, 
cables containing PVC in their construction should 
not be installed when their temperature is below 0 
°C whilst cables incorporating polyethylene can be 
installed when their temperature is down to - 15°C. 
For most cables, the upper installation temperature 
limit is 50°C. Unless special measures are taken, 
cables should not have been exposed to 
temperatures outside the specified installation 
temperature range for a period of 12 h prior to 
installation.  

خصوصيات مكانيكي كابل هاي نوري نيز تابع دما و نوع جنس 
بطور نمونه، كابلهاي ساخته . آن مي باشداستفاده شده در ساخت 

.  در دماي زير صفر درجه سلسيوس نبايد نصب شوندPVCشده از 
در صورتيكه كابلهاي ساخته شده از پلي اتيلن را ميتوان در دماي 

براي اكثر كابلها، .  درجه سلسيوس نصب نمود-15پائين تا 
لها كاب.  درجه سلسيوس مي باشد50حداكثر محدوده دماي نصب 

 ساعت  قبل از نصب آنها، در معرض دماي خارج 12نبايد به مدت 
مگر اينكه اقدام مخصوص انجام . از محدوده دماي نصب قرار گيرند

  .شده باشد

6.3.5 Testing  

The following tests should be considered during 
installation as minimum :  

 Bending behavior, like minimum bend 
radii during and after installation. 

 

 Fiber type, attenuation, PMD, dispersion  

For more detailed refer to IEC 60793 and 
IEC 60794-1-2. 

The most important cable properties to be 
specified are shown below. Values will change 
depending of cable type (armored, non-armored, 
indoor, outdoor, duct, direct buried, etc.) 

 Tensile strength  

 Temperature range  

 Water tightness test  

 Crush strength  
 

 Impact strength  

 

 Bending behavior; like min. bend radii 
during and after installation. 

 

 Fire tests (mainly indoor cables) 

 Material properties (for example oil 
resistance, chemical stability, flame 
retardency) 

 Fibers: fiber type, attenuation, PMD, 
dispersion  

   آزمايش6-3-5 
آزمون هاي زير را بايد بعنوان حداقل در مدت نصب در نظر  

  :داشت
  در خاصيت خم شدن مانند حداقل شعاع هاي خم شدن

  . حال نصب  و بعداز آن
  ،نوع فيبر، تضعيفPMDپراكندگي ، 

 براي اطلاع از جزئيات بيشتر به استانداردهاي
IEC 60793 و IEC 60794-1-2مراجعه شود  .  

. مهمترين خواص كابل بايد طبق مشخصات زير نشان داده شود
دار، بدون زره، داخل ساختمان،  زره(مقادير بر اساس نوع كابل 

  . تغيير خواهند كرد) اختمان، كانال، دفني، و غيرهبيرون س
  

 قدرت كششي 

 محدوده دما 

 آزمون ضد آب بودن 

 قدرت خرد شدن 

 قدرت تحمل ضربه 

 مانند حداقل شعاع خم شدن در ;خصوصيات خم شدن 
 حال نصب و بعد ازآن

  ،در مورد كابل هاي داخل ساختمان(آزمون هاي آتش( 

 
  ر برابر روغن، براي مثال، مقاوم د(خصوصيات جنس

 )پايداري شيميائي، كند كنندگي شعله

 
 نوع فيبر، تضعيف، :   فيبرهاPMDپراكندگي ،  

6.3.6 Splicing  

These general guidelines are offered for splicing 
cables. However, because of the variety of cables 

    پيوند زدن 6-3-6 
در . اند  كابلها ارائه شده اين راهنمايي هاي عمومي براي پيوند زدن

هر صورت، به علت تنوع كابل ها و روش هاي پيوندزني آنها، اين 
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اكثر سازندگان . ها بعنوان جزئيات دستورالعمل ها نيستند راهنمايي
دستورالعملهاي بخصوصي براي ساخت كابل و نوع پيوند استفاده 

اين مورد روش پيوند زني در . شده دارند و بايد از آنها پيروي نمود
 . پيوندزني هاي مكانيكي مجاز نيست. بايد از نوع پيوند جوشي باشد

and methods of splicing, they are not intended as a 
detailed set of instructions. Most manufacturers 
have instructions for specific cable construction 
and the type of splice being used, and these 
instructions are to be followed. The method of 
splicing should be fusion splice. Mechanical 
splices should not be allowed. The maximum 
splice loss should be specified with 0.05 dB/ splice 
maximum / 0.03 dB/ splice average (SM 
fibers).The general guidelines of cable 
manufacturers should be followed. All necessary 
equipment, like patch panels, splice closures, patch 
cords, connectors, etc. should be requested within 
the offer. Important point is to avoid different 
types of connectors, splice closures etc.  

For more information refer to TIA/EIA/ITU 
standards.  

  يا حد  dB 0.05حداكثر افت پيوندزني بايد براي هر پيوند 
راهنماهاي عمومي .  باشدSM براي فيبرهاي dB 0.03متوسط 

كليه تجهيزات لازم، مانند . سازنده هاي كابل بايد اجرا گردد
اي ، متصل  پيوند سيم، سيم هاي دستهتابلوهاي اتصال، پوشش 

  . كننده ها و غيره بايد بــا پيشنهاد خريد درخواست شود
نكته مهم اين است كه از خريد انواع مختلف متصل كننده ها و 

   .پوشش پيوندها وغيره، اجتناب گردد

 مراجعه TIA/EIA/ITUبراي اطلاعات بيشتر به استانداردهاي  
  .گردد

6.4 Fields Bus 

Field bus is a communication protocol based on 
OSI model to distribute the control application in 
the network. Most widely used fieldbuse are 
Foundation Fieldbus and Profibus. The network 
media can be: twisted cable, multi-pair cable, 
multi-core cable, fiber optics or wireless.  

Where metallic wiring is used, the usual concerns 
of grounding, electrical surge and electrical safety 
all should apply. 
 

In accordance to the structure of the physical layer 
of the fieldbus, the communication protocol is 
different and the related standard should be 
considered. 

For Foundation Fieldbus and Profibus PA refer to 
IEC 61158-2 and for Profibus DP refer to         BS 
50178. 

   فيلدباس6-4 
 است كه كاربرد OSIفيلدباس يك پروتكل ارتباطي بر اساس مدل 

 بيشترين كاربرد فيلدباس، .كنترلي در شبكه را توزيع  مي نمايد
FFكابلهاي به هم : ها ميتوانندبستر شبكه. باس مي باشد و پروفي

تابيده، كابل هاي چند زوجي، كابلهاي چند رشته اي، فيبر نوري 
  . يا بي سيم باشند

در جاهائيكه از سيم كشي فلزي استفاده شده است، كليه 
ني برقي بايد ملاحظات اتصال به زمين، نوسان شديد برقي و ايم

  . بكار برده شود
مطابق با ساختار لايه فيزيكي فيلدباس، پروتكل ارتباطي متفاوت 

  .است و استانداردهاي مربوطه بايد رعايت گردد
  

 و براي  IEC 61158-2 به استاندارد PAباس   و پروفيFF براي 
  .  مراجعه شودBS 50178 به استاندارد DPباس پروفي

6.4.1 Fieldbus test 

Field bus application related test such as noise 
jitter and unbalance check, should be considered. 

  آزمون فيلدباس  6-4-1 
  و نويزثير أ مربوط به كاربرد فيلدباس مانند تونآزم

  .  بايد در نظر گرفته شوندعدم تعادلو بررسي   فركانسيبي ثباتي

  Sharing of  Multicore Cables 6.5  اياشتراك گذاري در كابل هاي چندرشته 6-5

6-5-16.5.1 All Electric signals for measurement and 
control shall be grouped in 8 classes as shown in 
Table 2. 

گيري و كنترل،   كليه سيگنالهاي الكتريكي براي اندازه 
 داده شده است،  نشان2 كلاس به طوري كه در جدول 8بايد در 

  .گروه بندي شوند

6-5-2 
 

6.5.2 The examples given for each class are 
typical, but not exhaustive. For each signal in a 
project, the classification shall be carefully 
considered, based on best similarity with the 
examples given. 

 شده براي هر كلاس به صورت نمونه بوده هاي دادهمثال 
بندي بايد به براي هر سيگنال در يك پروژه، طبقه. و كامل نيستند

طور دقيق براساس بهترين شباهت با نوع داده شده در نظر گرفته 
  . شود
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 It is preferred to use separate multicore 6.5.3 ه6-5-3
cable(s) for each signal class. 

اي  ر كلاس سيگنال ترجيحاً از كابلهاي چند رشته براي 
  .جداگانه اي استفاده شود

 Where, however, for the smaller projects this 6.5.4 باعث 6-5-4
would result in a large number of separate cables, 
sharing of multicore cables for different signal 
classes in one multicore cable (within the 
limitations shown in Table 2) is allowed. 

تعداد وجود  گرچه در پروژه هاي كوچكتر اين كار 
زيادي كابلهاي جداگانه خواهد شد، اشتراك گذاري كابلهاي چند 

اي براي كلاس هاي مختلف سيگنال در يك كابل چند رشته
 شده در جدول با محدوديت هاي نشان داده(اي مجاز است رشته

2 (  
6-5-5  6.5.5 For each combination, a further segregation 

is required between cables connected to equipment 
with a certificate of intrinsic safety and cables for 
equipment without this feature. 

براي هر تركيبي، يك جداسازي مجدد بين كابلهاي 
و كابل ها براي تجهيزات ) گواهينامه ذاتاً ايمن( تصل به تجهيزاتم

  .، لازم استويژگيبدون اين 

6-5-6  6.5.6 Intrinsically safe wires shall be separated 
from non-intrinsically safe wires by one of the 
following methods: 

 ايمن به غير ذاتاًسيم هاي ذاتاً ايمن بايد از سيم هاي 
  : وسيله يكي از روشهاي زير جداسازي شوند

 ,Use of separate conduits, trunks, cable trays (1 ها) 1
or ladders. 

ي   يا نردبان هاها، سيني ،استفاده از كاندوئيت، كانال 
  .كابل جداگانه

2( 2) Compartmenting of cable trays or ladders by 
the use of an insulated or grounded metal 
partition. 

 صفحاتهاي كابل يا نردبانها با استفاده از  سينيجداسازي 
  .اتصال زمينبا فلزي عايق شده يا 

3( 3) Use of separate armored cables, for the non-
intrinsically safe and intrinsically safe wires. 

براي سيم هاي ذاتاً  استفاده از كابلهاي زره دار جداگانه، 
  . ايمن غير ذاتاًايمن و 

 Multicore cables containing intrinsically safe 6.5.7 نبايد 6-5-7
circuits shall not contain any non-intrinsically safe 
circuits. 

 كابلهاي چند رشته اي شامل مدارهاي ذاتاً ايمن 
   .باشندغير ذاتاً ايمن داراي هرنوع مدار 

 More than one intrinsically safe circuit may 6.5.8شته 6-5-8
be run in the same multicore cable provided that at 
least 0.25mm (0.010 in) thickness insulation is 
used on each conductor. 

 

 بيش از يك مدار ذاتاً ايمن را در همان كابل چند ر 
نمود، به شرطي كه حداقل براي هر هادي اي مي توان استفاده 

استفاده )  اينچ010/0( ميليمتر 25/0مورد نظر از ضخامت عايق 
 .شود
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TABLE 2 - SHARING OF INSTRUMENT SIGNAL CABLES 
   ابزار دقيق سيگنال كابلهاياشتراك گذاري - 2 جدول

 
ALLOWABLE  SHARING  OF  CABLES 

  مجاز كابلهااشتراك گذاري

 
SIGNAL 
CLASS 

 
 

 
SIGNALS 

 
  سيگنال

LENGTH BELOW 
250 m 
 

 
LENGTH  250 m 

AND  MORE 
كلاس
  متر وبالاتر250طول   متر250طول كمتر از سيگنال

 
1 

Analogue low level ( mV) e.g. thermocouples, radiation 
pyrometers, I.B.P., F.B.P., F.P. analyzers  



ترموكوپلها، پيرومترهاي پرتوي : مثال) mVدرحدود ( پايين ولتاژنالوگ آ √ √
 .F.P و .F.B.P و I.B.Pآناليزرهاي 

 
2 

Analogue medium level ( 1 V) e.g. resistance thermometer 
elements, strain gages, oxygen analyzers, gas chromatographs 



 مقاومتي، نشان دماسنجالمانهاي : مثال)  V  1درحدود(متوسط اژ ولتآنالوگ √ √ 
 دهنده هاي كشش، آناليزرهاي اكسيژن، كروموتوگرافهاي گازي

 
3 

Analogue high level ( 10V, mA) e.g. electronic 
instrumentation  Loops 

 

 ابزار دقيق حلقه هاي: مثال)  ميلي آمپر و ولت10 حدودبالا در ولتاژ آنالوگ √ √ 
  الكترونيكي

4 Digital low level (pulse train) e.g. turbine meters, P.D. meters 
 ترهايم .P.Dترها، يموربين ت: مثال)  پالسقطار(پايين ولتاژ ديجيتال √ √ 

5 Digital high level (pulse train) e.g. tank-gauging systems 
 زنخا مسطح  هاي اندازه گيريمستسي: مثال)  پالسقطار(بالا ولتاژ ديجيتال  √ 

 
6 

On-Off low level (below 42 V.DC, 60 V AC) e.g. 
 alarm-systems, interposing relays not exceeding 20 W rating 

سيستم : مثال)  ولت متناوب60 مستقيم،  ولت42زير (پايين ولتاژ  وصل √ √ -قطع 
  كنندن  وات تجاوز 20  ظرفيتگر كه از هاي هشداردهنده، رله هاي مداخله

 
7 

On-Off high level and( digital) (above 42 V DC, 60 V AC,  not 
exceeding 40 W rating) e.g. initiating circuits for  process-control 
and emergency systems, solenoid valves,  control circuitry for 
typewriters 

صل -قطع    ولت متناوب60 ولت مستقيم و 42 بالاي) (ديجيتال(بالا و ولتاژ  و √ √

 براي سيستم هاي راه اندازمدارهاي : مثال) كنندن تجاوز  وات40 ظرفيتكه از 
  كنترل فرآيند و اضطراري، شيرهاي برقي، مدار كنترلي براي ماشين هاي تحرير

8 

 Field bus data communication protocol (24 VDC) as per  
FISCO STD. e.g. Field bus transmitters , valves , Tank gauges , 
Analytical instruments , etc,  
 

  FISCOمطابق با استاندارد )  مستقيم ولت24( فيلدباس  دادهل ارتباطيپروتك
،  آنالايزرها مخازن، طح سنجسهاي فيلدباس، شيرها،  فرستنده(: براي مثال 

    )غيره
 

√ √ 

 

Note: 

I.B.P.   Initial boiling point analyzer. 

F.B.P.  Final boiling point analyzer. 

F.P.      Flash point analyzer. 
 

          Denotes: in the ranges 

  : يادآوري 
I.B.P    شآناليزر نقطه اوليه جو   

F.B.P   آناليز نقطه نهائي جوش  

F.P       آناليز نقطه اشتعال   
  محدودهدر : معني ≈ 
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6.6 Segregation in Trenches 

6.6.1 The instrumentation cables shall be laid in 
"trenches" for instrumentation cables: as follows: 

1) Where physical separation between 
intrinsically safe and non-intrinsically safe 
cables is not required, cables for signal classes 
1-4 included, shall be laid on one side of the 
trench, cables for signal classes 5-7. On the 
other side, and the pneumatic tubing shall be 
laid in between. 

2) Where the user requires physical separation 
between intrinsically safe and non-intrinsically 
safe cables, these 2 groups shall be laid on 
opposite sides of the trench, with the 
pneumatic tubing in between. 
 

3) In order to reduce interference between 
cables for signal classes 1-4 and those for 
signal classes 5-7, a further separation shall be 
made in between. (e.g., by means of vertical 
cable tiles) 

  جداسازي در ترانشه ها  6-6 
 كابلهاي " هايترانشه" كابلهاي ابزار دقيق بايد در  6-6-1
  :به شرح زير: ر دقيق خوابانده شوندابزا

غير ايمن و ذاتاً ي فيزيكي بين كابلهاي يجداوقتي كه ) 1
 بايد  4 تا1  كلاسسيگنالكابلهاي . نباشدلازم ايمن ذاتاً 

 7 تا 5در يك طرف ترانشه خوابانده شده و كابلهاي كلاس 
 در بين )بادي (در طرف ديگر خوابانده شده و لوله هوائي

  . نده شودآنها خوابا
 فيزيكي الزام به جداسازي كه مصرف كننده درجائي) 2

دارد، اين دو گروه بايد در غير ذاتاً ايمن ايمن و ذاتاً كابلهاي 
 )بادي(  هوائينايههاي مخالف ترانشه خوابانده شده و  طرف

  . در بين آنها باشد
 تا 1 كلاس سيگنالبين كابلهاي تداخل  براي كاهش )3  
 بين آنها انجام گيرد  مجدد، بايد جداسازي7  تا5 و كلاس 4
  ) كابلعمودي  به وسيله آجرهاي: براي مثال(

6.6.2 Cross-section drawings of trenches shall 
show the location and laying pattern of each 
group of the cables. 

نقشه هاي مقطع عرضي ترانشه ها بايد محل و نحوه   6-6-2 
  .را نشان دهدها كابل از  هر گروه ندخوابان

6.7 Segregation in Trunks or Cable Trays 
All electric signal cables in instrument cable 
trenches shall continue above ground in trunks or 
by use of cable trays, cable ladders, together with 
the pneumatic tubing cables. 

 

Where the user requires separation of cables for 
intrinsically safe circuits, separate trunks or cable 
trays shall be installed. 

  يا سيني هاي كابلها  كانال جداسازي در  6-7 
 در ترانشه هاي كابل ابزار دقيق سيگنال الكتريكيكليه كابلهاي 

 سيني هاي كابل، با با استفاده از يا كانال ها زمين در رويبايد 
 در مسير )بادي ( هوائينايهكابلهاي نردبان هاي كابل، همراه با 

  .ادامه يابند
ذاتاً در جائي كه مصرف كننده الزام به جدائي كابلهاي مدارهاي 

اي بايد نصب  كابل جداگانههاييا سينيكانال ها ايمن را دارد، 
  .گردد

6.8 Segregation in Terminal Boxes  6-8  جداسازي در جعبه هاي ترمينال   
6.8.1 The terminal boxes may be shared for signal 
classes 1-4, (analogue mV, 1V, 10V / digital pulse 
train, on-off (24Vdc / 60Vdc / 42Vdc) or for 
signal classes 5-7. 

نالهاي  هاي ترمينال ممكن است براي سيگجعبه 6-8-1 
 ولت يا 10آنالوگ ميلي ولت، يك ولت،  (4 تا 1كلاس هاي 

 ولت 60 ولت مستقيم يا 24(وصل- پالس ديجيتال، قطعقطار
اشتراك  7 تا 5يا كلاسهاي ))  ولت مستقيم42مستقيم يا 

  . شوندگذاري

However, cables for intrinsically safe circuits 
shall not share a terminal box with cables for non-
intrinsically safe circuits. 

ايمن نبايد در جعبه ذاتاً  كابلهاي مدارهاي ،در هر صورت 
 اشتراك گذاري غير ذاتاً ايمن مدارهاي كابل هاي  با ترمينال

  .شوند
6.8.2 Terminals for intrinsically safe circuits shall  6-8-2   از ترمينال هاي بايدذاتاً ايمن ترمينالهاي مدارهاي 
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be segregated or separated from non-intrinsically 
safe terminals by one of the following methods: 

 

1) Locating intrinsically safe and non-
intrinsically safe terminals in separate 
enclosures. 

2) Using an insulated or grounded metal 
partition between terminals. 
 

3) Separating intrinsically safe and non-
intrinsically safe terminals by a minimum 
distance of 50 mm. 

  يا جداسازيتفكيكبه يكي از طرق زير از هم غير ذاتاً ايمن 
  :شوند

در غير ذاتاً ايمن ايمن و ذاتاً  هاي ترمينالقرار دادن )1
  . هاي جداگانه محفظه

شده  يا زمين  شده عايقيفلزصفحه استفاده از يك  )2
   .ها بين ترمينال

با غير ذاتاً ايمن ايمن و ذاتاً  هاي  ترمينال جداكردن)3
  . ميليمتر50 فاصلهحداقل 

6.8.3 Terminal strips in enclosures containing 
different intrinsically safe circuits shall be 
seperated by insulated or grounded metal 
partitions between terminals. 

 شامل چند مدار يها ترمينال در محفظهايهشاخه 6-8-3 
 عايق و يا با صفحه هاي فلزي زمين هايبا صفحهذاتاً ايمن بايد 

  .  جدا گرددبين ترمينال ها شده 

6.8.4 Wiring methods shall prevent contact 
between circuits, should a wire become 
disconnected from its termination. Wire-tie downs 
are acceptable for this purpose. 

كشي در صورت قطع سيمي از ترمينال هاي سيمروش 6-8-4 
گره زدن سيمها .  بين مدارها جلوگيري كنداتصال از  بايد خود،

  .براي اين منظور قابل قبول مي باشد

6.9 Construction of Terminal Boxes  6-9 جعبه هاي ترمينالار ساخت   

6.9.1 For use in Zone II areas, the terminal boxes 
shall be reinforced polyester with transparent 
form cover. If the user does not accept polyester 
boxes in Zone II areas, steel sheet boxes shall be 
specified. 
 

The terminals in these boxes shall be of rail 
mounted clip-in construction, material shall be 
high-grade track-resistant melamine. If the user 
does not allow this material in Zone II areas, 
terminals with glazed steatite body shall be 
specified. Cable glands shall suit the diameter of 
the cable. For armoured cables and unarmoured 
cables, nylon cable glands shall be specified, and 
where these are not obtainable, brass glands shall 
be specified. 
 

For armoured cables, weather-proof cable glands 
shall be specified. 

 

For all cable glands, a locknut inside the terminal 
box is required to ensure at least 5 engaged 
threads for mechanical strength. 

، جعبه هاي  II ناحيه هاي نطقهبراي استفاده در م 6-9-1 
 شفاف  بايد از نوع پلي استر تقويت شده با نوع پوشش ترمينال
ا را براي استفاده در اگر استفاده كننده اين جعبه ه. باشند

 فولادي  ورققبول نكند، جعبه هاي II  ناحيهمنطقه هائي در 
  . در نظر گرفته شودبايد 

 گيره خور ار ريليبه ها بايد از نوع ساختترمينال هاي اين جع
و مقاوم در برابر خش خوب جنس بايد از نوع ملامين . باشند
 ناحيه ه هاينطقاگر استفاده كننده اين جنس را براي م. باشد

II براق بايد به كار رودتلق قبول نكند، ترمينال ها با بدنه  .
زره لهاي براي كاب.  كابل بايد مناسب قطر كابل باشندهايگلند
بايد به كار  كابل  پلاستيكيهاي ، گلندبدون زره و كابلهاي دار

 برنجي هاي، گلندنيستند  قابل تهيهرود و در جائي كه اينها
  .بايد به كار گرفته شود

ل مقاوم در مقابل هوا بايد بگلندهاي كااز  زره داربراي كابلهاي 
  .استفاده شود

  

 ترمينال داخل جعبه  كابل، يك مهره قفليهايبراي همه گلند
 به كار رفته شده در پيچ مربوطه،  دنده5لازم است تا حداقل از 

  .قدرت مكانيكي آن را تضمين نمايد

6.9.2 The above construction details are also 
applicable to terminal boxes for the following: 

به  ترمينال فوق نيز در جعبه هاي ارجزئيات ساخت 6-9-2 
  .زير به كار مي روندشرح 
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1) Intrinsically safe circuits in Zone  I  areas 

2) Non-intrinsically safe circuits in Zone I 
areas 

Non-intrinsically safe circuits in Zone I  areas 
shall be accommodated in flame-proof terminal 
boxes. 

  I  ناحيهه هايقنطايمن در مذاتاً مدارهاي  )1
  I ناحيه ه هايمنطقدر غير ذاتاً ايمن مدارهاي  )2

  بايد در جعبهI  ناحيههايمنطقه در  غير ذاتاً ايمن مدارهاي 
  .شعله جاداده شوند  ضدهاي ترمينال

6.9.3 For safe areas in the plant, terminal boxes 
identical in construction to those described for 
Zone II areas shall be specified for 
standardization reasons. 

، از واحد صنعتيمن در ي هاي انطقه براي م 6-9-3 
 ناحيه هاي منطقه براي و آنچه كه يكسان  ترمينالهاي جعبه

IIيل استاندارد نمودن بايد استفاده نمود ذكر شد به دلا.  

6.9.4 For use in control center with basements, 
much larger terminal-boxes may be required, and 
shall be designed to suit the application. 

 براي استفاده در اتاق هاي كنترلي كه زيرزمين دارند،  6-9-4 
 و باشد لازم خيلي بزرگتري ترمينال  هايممكن است جعبه

  .براي كاربرد درست بايد طراحي گردند
6.9.5 The number of terminals in each box shall be 
sufficient to terminate all signal wire (including 
spares) and to interconnect the cable screens. 

تعداد ترمينالهاي داخل هر جعبه بايد براي منتهي  6-9-5 
و براي ) به اضافه يدكي ها(نمودن همه سيم هاي سيگنال 

  .  كابل كافي باشداتصال داخلي محافظ
6.9.6 For terminal boxes in the plant, adaptor 
plates for glands, trays or trunking shall 
preferably be applied in the bottom of the 
terminal box. This is mandatory when steel cover 
sheet applied to protect plastic terminal boxes. 

 

براي جعبه هاي ترمينال در واحد صنعتي صفحه هاي  6-9-6 
تبديل كننده براي گلندها،  سيني ها يا جعبه كانال كشي ها 

كاربرد . ترجيحاً بايد در زير جعبه ترمينال به كار گرفته شوند
صفحات پوشش فولادي بـــراي حفاظت جعبه هاي ترمينال 

  . پلاستيكي اجباري مي باشد
6.9.7 For terminal boxes in the control center with 
basement, the glands shall preferably be in the 
bottom of the box. 

هاي ترمينال در مركز كنترل با زير زمين، براي جعبه  6-9-7 
  . گلندها ترجيحاً بايد در پايين جعبه باشند

6.9.8 Underground junction boxes are not 
permitted. 

  . جعبه تقسيم هاي زيرزميني مجاز نمي باشند  6-9-8 

6.9.9 Terminals for intrinsically safe circuits 
should be enclosed by a cover suitably marked 
and distinctively colored (e.g. "intrinsically safe 
circuits" on a light blue background). 
 

ي ذاتاً ايمن بايد داراي پوششي ترمينالهاي مدارها 6-9-9 
باشند كه درست علامت گذاري شده و به وضوح رنگ آميزي 

 با زمينه آبي "مدارهاي ذاتاً ايمن"براي مثال . (شده باشد
  ) روشن

6.9.10 Plugs and sockets for intrinsically safe 
circuits shall be separate and non-interchangeable, 
except when it can be established that no hazard 
can arise from an interchange. 

پريز و دوشاخه براي مدارهاي ذاتاً ايمن بايد جدا و  6-9-10 
غيرقابل تعويض باشد، مگر در مواقعي كه بتوان ثابت كرد كه از 

  . اين تعويض خطري به وجود نخواهد آمد

6.9.11 Sufficient length of cable shall be provided 
for termination to be remade if necessary. 

در صورت لزوم جهت سربندي كابل، طول كابل به  6-9-11 
  . شده باشددر نظر گرفته اندازه كافي بايد 

6.9.12 Whenever a termination is made to a 
measuring element which has to be withdrawn 
(e.g. thermocouple), sufficient length of lead shall 
be allowed for the element to be withdrawn 

گيري سربندي  موقعي كه بــراي يك المان اندازه 6-9-12 
، طول كافي ) مثال، ترموكوپلبراي(شده كه بايد برداشته شود 

سيم بايد براي كشيدن آن المان بدون قطع الكتريكي مجاز
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without electrical disconnection. The minimum 
additional length for this purpose shall be 600 
mm. 

 ميليمتر 600حداقل طول اضافه براي چنين موردي بايد . باشد
  . مي باشد

6.9.13 Cables associated only with data 
processing apparatus shall be led directly to the 
apparatus input cabinet.  

كابلهائي كه فقط مربوط به دستگاههاي پردازش  6-9-13 
، بايد به طور مستقيم به كابينت ورودي هستنداطلاعات 

  .  شوندمتصلدستگاه 
6.9.14 Where plastic tubing is used underground 
and copper tubing is used above ground, a sheet 
steel terminal box shall be provided at the riser 
point, to accommodate the bulkhead couplings 
necessary for the transition from copper tubing to 
plastic tubing.  

در جاهائي كه تيوپ پلاستيك در زيرزمين و نايه  6-9-14 
كشي براي انتقال از لولهمسي در بالاي زمين استفاده شده، 

از يك جعبه ترمينال صفحه ايد مسي به لوله پلاستيك ب
استفاده از زمين  لوله خروج  در محل با اتصالات ثابتفولادي 

   .شود
6.9.15 All junction boxes shall be earthed at field.  

 

 اتصال به زمين ،محوطهكليه جعبه اتصالات بايد در  6-9-15 
  .گردند

Note: 
Where cubicle panels are installed at grade level, 
the underground cables shall terminate on 
bulkhead connectors inside the cubicle. 

  : يادآوري 
اند،  موقعي كه تابلوهاي بسته در سطح زمين كارگذاشته شده

كابلهاي زيرزميني بايد در اتصالات ثابت داخل تابلو سربندي  
  .گردند

In cases where the distance between control room 
and process area requires field-mounted blind 
controllers, special weather-proof cubicles shall 
be designed. The upper part of these cubicles shall 
accommodate the controllers, and the lower part 
shall serve as a termination point for the 
underground cables. 

 كه طول بين اتاق كنترل و محوطه فرآيند احتياج به حالتيدر  
 بسته  در محوطه را دارد، تابلوهاي  نصبهاي كوركنترل كننده

قسمت بالائي اين .  بايد طراحي گردندي مخصوصضدهوا
 بايد پايين و قسمت ، ها را جا دادهمكعب ها بايد كنترل كننده

  .زميني باشد براي كابلهاي زيرسربنديبه عنوان نقطه 

6.10 Accommodation of Individual Signal 
Lines 

6.10.1 Unarmoured signal cables (e.g., 
thermocouples or resistance thermometer 
elements) shall be run in galvanized conduit with 
25 mm diameter. This conduit shall be connected 
to the trunking by means of a smooth bore 
coupling, and to the measuring element head by 
means of plastic covered flexible conduit. The 
length of flexible conduit shall be sufficient for 
withdrawal of the measuring element without 
need for disconnecting the signal cable. 

   جادادن خطوط سيگنالهاي تكي  6-10 
مثلاً ترموكوپل يا ( بدون زرهسيگنال كابلهاي  6-10-1

هاي گالوانيزه با يتئبايد در كاندو) مقاومتي حرارتيالمانهاي 
 سيم كانالكاندويت بايد به اين .  ميليمتر كشيده شوند25قطر 

 و به ســر المان ،به وسيله كوپلينگ جداره صاف وصل شده
 توسط كاندويت قابل انعطاف با پوشش پلاستيكي انداه گيري
يت قابل انعطاف بايد براي بيرون ئطول اين كاندو. وصل گردد

گيري بدون احتياج به قطع كابل سيگنال كشيدن المان اندازه
  .كافي باشد

6.10.2 Armoured signal cables shall be installed 
similar to the cables for power and lighting, and 
have a cable loop near the instrument. 

 الكتريكي كابلهاي مانند بايد دارزرهسيگنال كابلهاي  6-10-2 
نزديك اضافي  نصب گردند و بايد يك حلقه كابل و روشنايي

  .ابزار دقيق داشته باشند
6.10.3 Electrical signal cables shall be connected 
to field-mounted instruments such as transmitters, 
valve positioners, etc., by means of armoured 

 بايد به ابزار دقيق نصب الكتريكي سيگنال  هايكابل 6-10-3 
شير كنترل هاي positioner  و ،در محوطه مانند فرستنده ها
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 مناسبي وصل ترمينال جعبه  ودار توسط كابل زره،و غيره
  .گردند

cable and proper terminal box.

6.11 Screening of Signal Cables 

6.11.1 Cable armours shall not be used for 
screening purposes. All cable screening shall be 
kept isolated from cable armouring, instrument 
housings, steel structures, and any other electric 
conductors. All screening shall be electrically 
continuous. When two lengths of cable are to be 
connected, a separate terminal shall be provided 
to maintain screen continuity. All cable screening 
shall be earthed at one point only, usually at the 
receiving instrument or safety barrier strip. 
 

The measuring elements shall be earthed only at 

the receiving instrument via the screen; the 

measuring elements shall therefore be kept free 

from local earth. To satisfy this requirement, 

thermocouples shall be specified, where 

necessary. 

   كابلهاي سيگناليكي محافظت الكتر  6-11 
 يكي نبايد براي مقاصد محافظت الكترهاي كابلزرهاز  6-11-1

 ، زره كابلبايد از  كابلهاي محافظكليه . استفاده كرد
 و هرنوع هادي ،هاي فولاديزه ابزار دقيق، ساهايمحفظه

نظر  بايد از محافظغلاف كليه  . ديگري مجزا شوندالكتريكي
ل قرار است بموقعي كه دو تكه كا.  باشندپيوسته الكتريكي

 پيوستگيوصل گردند، يك ترمينال مجزا بايد فراهم گردد تا 
 در يك فقط بايدكابلها محافظ همه  .دگرد حفظ ظافحغلاف م
مسدود كننده  هاي نوار يا گيرنده معمولاً در ابزار دقيق ، نقطه

  .اتصال زمين گردندبايد ايمني 
انهاي اندازه گيري بايد فقط در ابزار دقيق گيرنده توسط الم

المان هاي اندازه بنابراين ، و  اتصال به زمين شده محافظغلاف
براي . داشته شوند  بايد از اتصال به زمين محلي آزاد نگهگيري

ترموكوپل ها در بايد  ، لازم است كه در جاهائي،الزاميچنين 
  .نظر گرفته شود

6-11-2 6.11.2 If the measuring element cannot be kept 
free from local earth (as may be the case with 
certain on-line process stream analyzers) and the 
signal is in class 1 or 2 of Table 2, the screen shall 
also be earthed at the sensor side and be extended 
into the control room without any further 
connection to screens of other cables. 

 از اتصال زمين محلي  نتوانگيري رااگر المان اندازه 
يزرهاي به همان نحوي كه ممكن است با آنالا( نگه داشت جدا

 2 جدول 2 و 1و سيگنالها در كلاس ) روي خط فرآيند باشد
 را نيز بايد در طرف حسگر اتصال زمين محافظ، غلاف باشد
  به يبعد و ادامه آن بايد تا اتاق كنترل بدون اتصال كرد
  . كابلهاي ديگر باشدمحافظ هاي فغلا
6-11-3  6.11.3 In case shunt-diode safety barriers are 

used, the screens shall be earthed at the safety 
barrier ground connection. 

از مسدود كننده هاي الكتريكي در صورت استفاده از 
اتصال زمينِ نقطه   بايد درمحافظ موازي، غلافهاي يوددنوع 

  . به زمين متصل گردندمسدود كننده هاي الكتريكي
  . مراجعه شود1براي مثال  .For typical example, refer to Fig.1 6.11.4 نمونه به شكل  6-11-4

6-11-5 6.11.5 Grounding shall be as indicated in the 
following Table 3: 

  : زير باشد3 اتصال به زمين بايد مطابق جدول 
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TABLE 3 – GROUNDING 
اتصال زمين -3جدول   

 
 

SERVICE 
 

SPECIFIC  GROUNDING  REQUIREMENTS 
 مقررات اتصال زمين ويژه سرويس

  Signal wires  Ground at the power supply end                                                      سيم هاي سيگنال
ر انتهاي منبع تغذيه                       اتصال زمين د  

  Thermocouple extension wires:   Wire-Type thermocouples The extension wire shield is directly grounded at the   
receiving instrument ترموكوپل از نوع سيمي :ترموكوپل  توسعه ايسيمهاي  

 اتصال زمينتقيماً در ابزار دقيق گيرنده  ترموكوپل مس توسعه اي سيمشيلد
.شده است  

Sheathed type thermocouples هاي غلاف دار                      ترموكوپل 
     

 

Grounding at the measuring junction end by use of   grounded 
hot junctions 

 زمين كردن ه از با استفاد اندازه گيري  اتصالاتصال به زمين در انتهاي
.اتصال گرم  

  Differential temperature thermocouple applications or systems,   
where thermocouple wiring to be made intrinsically safe 

Proposed grounding design to be reviewed with user's  
engineer 

كشي  كه در آنجا سيمتفاضل دما، جائيترموكوپل هاي سيستم  ياكاربردها
 .شودذاتاً ايمن ساخته  از نوع  بايدترموكوپل

 با مهندس استفاده كننده بررسي  بايد اتصال به زميني پيشنهاديحاطر
.گردد  

  Electronic equipment such as data loggers, computers or      
 Multiplexers. 

  

Proposals for grounding designs, other than the above, to be   
approved by user's engineer 

 و يا مالتي مپيوترهاكا،داده واقعه نگارهايالكترونيك مانند تجهيزات
.پلكسرها  

 آنچه در بالا ذكر شد، بايد غير از اتصال به زمين، يحا طرات برايپيشنهاد
 . كننده تأييد گردداستفادهتوسط مهندس 

 
 

6.12 Use of Quad Cables  6-12 اربرد كابلهاي چهارسيمه ك  

6.12.1 The service of the wires in a quad shall be 
arranged as follows: 

كاربرد سيمها در يك مجموعه چهار سيمه بايد به  6-12-1 
  : طريق زير ترتيب داده شود

1) For signals requiring 2 wires, the 
diametrically opposed wires shall be used. 
 

The other pair of wires in the quad may be 
used for another signal, (within the limitations 
specified in Table 2). 
 

The unused wire(s) in a quad shall be 
connected in parallel to used wires in the same 
quad, using crimp-on wire pins or fork lugs, 
(depending on type of terminal). 

 سيم مي باشد، از 2 بـراي سيگنال ها كـــه احتياج به )1 
  . هايي با قطرهاي مخالف بايد استفاده شود سيم

ها در چهارسيمه را ممكن است براي زوج ديگر سيم
درمحدوده هاي ذكر شده در (سيگنال ديگري استفاده كرد 

  ). 2 جدول
رسيمه بايد به طور موازي هاي استفاده نشده در چهاسيم

هاي استفاده شده در همان چهارسيمه وصل شوند، به سيم
هاي چنگالي هاي چين دار يا آويزهبا استفاده از سنجاق

  ).بستگي به نوع ترمينال دارد(
  

2) For signals requiring 3 wires, e.g. for 
resistance thermometer elements in bridge 
circuits, two wires diametrically opposed shall 
be combined for connection to the null 
detector, and the other two for extension of 
bridge-arms. These wires shall have sufficient 
excess length to allow converting a 3-wire 
circuit into a 4-wire circuit if so desired later. 

 

 
  

 سيم احتياج دارند، براي 3ال هايي كه به  براي سيگن)2
   در مدارهاي پل، مقاومتيدماسنجمثال براي المان هاي 

دو سيم كه از نظر قطر با هم مخالفند بايد يكي شده و به 
هاي نول سنج وصل شوند و دوتاي ديگر براي ادامه شاخه

اين سيم ها بايد طول كافي فراواني  .پل استفاده شوند
 ه سيم4 را به مدار ه سيم3ه تبديل از مدار داشته باشند ك

  .در صورت انتخاب بعدي انجام گردد
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3) For signals requiring 4 wires, e.g., for 
resistance thermometer elements in a constant 
current circuit, the current carrying wires shall 
occupy one pair of diametrically opposed 
wires; the measuring signal shall occupy the 
other pair. 

، براي  احتياج دارند سيمه 4به براي سيگنال هائي كه )3
 مقاومتي در مدار جريان دائم، دماسنج هايالمان: مثال

سيم هائي كه جريان را حمل مي كنند بايد يك زوج 
ند، و سيگنال اندازه گيرهاي با قطر مخالف را به كار  سيم
  .ري بايد زوج ديگر را به كار گيردگي

6.13 Numbering and Identification  6-13  شماره گذاري و شناسائي   

6.13.1 Numbering system for instrument cables 
and terminal boxes 

 سيستم شماره گذاري براي كابلهاي ابزار دقيق 6-13-1 
  و  جعبه هاي ترمينال

In order to obtain uniformity in the various 
numbering systems of instrument cables and 
boxes the following system shall apply. 

هاي شماره گذاري براي تحصيل يكنواختي در انواع سيستم 
  .كابلهاي ابزار دقيق و جعبه ها، سيستم زير بايد به كار برود

1) Cables for each function shall be numbered 
starting from 101 upwards. The cable numbers 
1 to 100 shall be reserved for use by the user. 

گذاري   به بالا شماره101هاي هر عملكردي بايد از  كابل)1 
 كاربر بايد براي استفاده 100 تا 1كابلهاي شماره . شود

  .رزرو شود
2) The cable number shall be preceded by a 
letter for identifying its typical function, viz.: 

اخص كاركرد نمونه آن حرف ش شماره كابلها بايد بعد از )2 
  :باشد، بدين معني كه

PN  for pneumatic tubes 

T  for temperature measuring cables 

E  for other electric signal cables such as: 

Cables connecting safeguarding systems,       
 signaling devices, measuring elements, 
transmitters, transducers and other electric  
 and/or electronic instruments. 

     For cables containing intrinsically safe circuits, 
    this letter shall be followed by an i, such as 

Ti and Ei. 

 PN بادي(  براي لوله هاي هوايي(  
T    براي كابلهاي اندازه گيري دما   
Eبراي كابلهاي سيگنال الكتريكي ديگر، مانند     :  

  

كابلهاي متصل كننده به سيستم هاي محافظ ايمن، وسائل 
ها   گيري، فرستنده ها،  مبدلهاي اندازهعلامت دهي، المان

  .ير ابزار دقيق الكترونيكي و يا الكتريكيو سا
 iبراي كابلهاي شامل مدارهاي ذاتاً ايمن، اين حرف بايد با 

  .Eiو  Tiدنبال شود مانند 
 

3) Terminal boxes shall be designated by one  
 of the following letters, PN, T, E, Ti or Ei in 
accordance with the function of the cables, and 
numbered from No. 11 upwards. The box 
numbers 1-10 shall be reserved for use by the 
user. 

 بايد به وسيله يكي از اين حروف  ترمينالهايجعبه )3 
 كردمطابق با عمل Ei يا Ti, E, T, PN: مشخص گردند
شماره .  به بالا است11ه گذاري از شماره كابلها، و شمار

  . رزرو شودكاربر بايد براي استفاده 10تا1اتصالات جعبه 
6.13.2 Identification of cables and terminal 
boxes 

   شناسائي كابلها و جعبه هاي ترمينال 6-13-2 

All cables and terminal boxes shall be marked 
clearly, durably and consistently in accordance 
with 6.13.1 and as specified below: 

كليه كابلها و جعبه هاي ترمينال بايد به طور وضوح علامت  
گذاري شده، و به طور پايدار و پيوسته در مطابقت با بنــد  

  : و به شرح زير باشند6-13-1

1) Underground cables shall be marked at 
approx. 5 m intervals by means of embossed 
strips of corrosion resistant material (e.g. 
stainless steel or nylon). 

 متر فاصله به 5كابلهاي زيرزميني بايد تقريباً در هر ) 1 
مانند فولاد ضد (وسيله نوار برجسته از جنس ضدزنگ 

  .علامت گذاري گردند) زنگ يا نايلون
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2) Above-ground cables shall be marked at 
their termination points (outside the terminal 
box where applicable) with a suitable label, of 
engraved or embossed plastic. 

خارج از جعبه (كابلهاي روزميني بايد در نقاط سربندي ) 2 
با يك برچسب حك شده يا )  باشدعمليترمينال جائي كه 

  .پلاستيك با حروف برجسته علامت گذاري شوند

3) Terminal boxes shall be marked externally 
with suitable nameplates of engraved plastic. 

با صفحه شناسائي ، از از بيرون  جعبه هاي ترمينال بايد )3 
  .جنس پلاستيك حك شده، علامت گذاري شوند

 Terminals in the terminal boxes shall be (4 بايد مطابق با نقشه  )4
numbered consecutively in accordance with 
relevant cable connection diagrams. 

 ترمينالهاي داخل جعبه ترمينال 
  .اتصال  كابل مربوطه به طور متوالي شماره گذاري شوند

 All wires shall be individually marked on (5كليه ) 5
each side of each terminal with plastic 
markers. 

سيم ها بايد در هر طرف ترمينال كابلها بطور 
  .انفرادي با علامت گذار پلاستيكي، علامت گذاري شوند

6 ( 6) Termination points of multicore tubing shall 
be marked on the outside of the trunking.  

نقاط سربندي نايه هاي چند رشته اي بايد در خروجي 
  .ت گذاري شوندكانال كابل رساني علام

7) Individual copper tubing shall be marked 
with instrument tag number at the point of 
connection to the multicore tubing. 

نايه مسي تكي بايد با شماره برچسب ابزار دقيق در ) 7 
  .نقطه اتصال به نايه چند رشته اي علامت گذاري شود

6.14 Pulling Through Conduits  6-14 داخل كاندوئيت) كابل(  قرار دادن  
6.14.1 Where instrument cables are to be pulled 
through conduit, the conduit shall be completely 
dry prior to installation and the ends shall be 
temporarily sealed to prevent entrance of moisture 
and rain during installation. 

در جاهائي كه كابلهاي ابزار دقيق بايد از داخل  6-14-1 
كاندوئيت كابل كشيده شوند، كاندوئيت كابل بايد قبل از 
عمليات خشك شده و دو انتهاي آن به طور موقت آب بندي 

  .شود تا از ورود رطوبت و باران در موقع نصب جلوگيري شود
6.14.2 Conduit installations shall be planned such 
that rain cannot enter conduit fittings after 
installation is complete.  All fitting covers must 
be securely tightened to prevent entrance of rain 
or moisture. Thread compound shall be used on 
all threads to assure tight seal. 

  نصب كاندوئيت كابل بايد طوري برنامه ريزي گردد 6-14-2 
كه باران نتواند بعد از نصب به داخل اتصالات كاندوئيت نفوذ 

كليه روپوش هاي اتصالات بايد كاملاً سفت شده تا از . نمايد
از مواد دنده پيچ براي . ورود باران يا رطوبت جلوگيري نمايد

ا از آب بندي كافي پيچ ها بايد استفاده نمود ت سفت كردن پيچ
  .ها اطمينان حاصل گردد

6.14.3 Where necessary to use pulling compound 
for instrument cables, the pulling compound shall 
be of dry type. Wet compound shall not be used. 
 

 است براي قرار دادن كابل ابزار كه لازمدر جاهائي   6-14-3 
از . ده روان ساز كابل كشي بايد از نوع خشك باشددقيق، ما

  .ماده ترَ نبايد استفاده شود

6.14.4 Ends of conduit shall be inspected to 
assure that no raw edges are present to damage 
cable insulations during pulling. 

 انتهاي كاندوئيت براي صاف بودن لبه ها بايد بررسي 6-14-4 
  .شود تا در موقع قرار دادن كابل صدمه اي به كابل وارد نيايد

6.14.5 Particular care shall be applied in pulling 
shielded cables, to assure that pulling forces do 
not separate or otherwise damage the cable shield. 

 بايد به دقت كافي براي كشيدن كابلهاي غلاف دار 6-14-5 
 باعث كهكار رود تا اطمينان از نيروهاي كششي حاصل گردد 

 .جدا شدن و صدمه ديدن كابل نشود
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6.15 Installation of Insulated Wires and Cables  15-6  نصب سيم ها و كابل هاي عايق دار  
 Cables shall be in continuous lengths 6.15.1 كابل 6-15-1

consistent with availability from manufacturers.  

قابل  وها بايد در قطعات مشخص، هم آهنگ 
  . از طرف سازنده باشنددسترسي

6.15.2 The cable manufacturer's minimum 
bending radius shall be observed. 

سازنده كابل تعيين شده توسط  حداقل شعاع انحناء 6-15-2 
  .بايد مورد توجه باشد

6.16 Separation of Cables  6-16  جداسازي كابل ها  
6.16.1 The following precautions are necessary to 
minimize interference in signal cables. 

Signal cables shall not run in the same conduit or 
cable tray as power cables. The physical 
separation of signal and power cables shall be not 
less than distances shown below: 

در كابلهاي   تداخلدر جهت كاهشهاي زير،  احتياط 6-16-1 
  .مي باشدلازم  سيگنال

يا در همان سيني كاندوئيت كابلهاي سيگنال نبايد در همان 
 كابلهاي برق و  فيزيكيي سازجدا. كابل با كابلهاي برق باشند

  است،آنچه در زير نشان داده شدهسيگنال نبايد كمتر از 
 :باشند

 
 
 

POWER CABLE MINIMUM SPACING 
 حداقل فاصله كابلهاي برق

Up to 125 V or 10 A  آمپر                10ت يا ل و125 تا 
            

300mm 

250 V or 50 A  آمپر                            50 ولت يا 250 
        

500mm 

440 V or 200 A  آمپر                          200 ولت يا 440
          

750mm 

5 kV or 800 A  آمپر                          800 كيلوولت يا 5
         

1500mm 

  

6.16.2 If it is intended to use the same cable 
trench for power and instrument cables, the above 
separation shall be obtained by positive means. 

 

6.16.3 When a cross-over is unavoidable, the 
routing shall be such that signal and power cables 
cross at right angles to each other. 

6.16.4 A minimum of 2 m of clearance shall be 
allowed between any noise generating equipment 
and a run of signal carrying cable. 

اگر استفاده از يك ترانشه براي كابلهاي برق و ابزار 6-16-2 
ي كابلها بايد طبق  سازدقيق در نظر گرفته شده باشد، جدا

  .جدول فوق باشد
نباشد، مسير  هم اجتناب پذير عبور ازي كه توق 6-16-3

برق و سيگنال در كابلها بايد طوري انتخاب شود كه كابلهاي 
  .باشندعمود  نسبت به هم ه عبورنقط

 نويز متر فاصله بايد بين هر دستگاه مولد 2 حداقل  6-16-4
  .و كابل حامل سيگنال وجود داشته باشد

 Installation of Junction Boxes 176.17-6   نصب جعبه هاي اتصال

  

نصب جعبه اتصال بايد در خط مركزي جعبه و حدود  6-17-1
 . ميليمتر بالاي سطح زمين يا محل نصب باشد1200

6.17.1 Junction box installation shall be within 
centerline of the box about 1200 mm above grade 
or platform. 

  

 يا چند هادي بايد از پائين ج كابل هاي چند زو 6-17-2
  .جعبه به جعبه وارد شود

6.17.2 Multi pairs / cores cables shall enter 
junction boxes from the bottom. 
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6.18 Terminations  6-18سربندي   

6.18.1 Exposed sheathed wires shall be installed 
in a neat and workman-like manner, straight and 
true as far as possible. Where installed in groups, 
the cables shall be parallel as far as practicable. 

به طور تا حدامكان  بايد دار روباز ي غلافهاسيم 6-18-1 
، نصب مي شودجاهائي كه گروهي .  نصب گرددمرتب و ماهرانه

  .كابلها بايد تا حد امكان موازي هم باشند

6.18.2 Where stranded wire is used the terminal 

ends shall be securely twisted to assure that no 

frayed ends are present to cause shorting or 

grounding. Terminal lugs are to be used only 

where indicated. 

جاهائي كه از سيم هاي افشان استفاده شده است،  6-18-2 
 تا مطمئن يدهتاببه هم  حكمانتهاي ترمينال ها بايد به طور م

اي وجود ندارند كه باعث اتصال اي فرسودهه كه ترمينالويمش
 ترمينال تنها در سرسيماز . كوتاه و يا اتصال به زمين شوند

  .دگرد بايد استفاده  باشد،شدهتعيين ردي كه امو

6.18.3 Where any confusion exists as to the 
identification of wires or terminals, it shall 
promptly be reported to the Construction 
Superintendent for clarification; no assumptions 
are to be made. 

ها يا   سيمسائيجاهائي كه ابهام در مورد شنا 6-18-3 
 براي رفع نصب مورد به مسئول اًها وجود دارد بايد فورترمينال 

  . در اين مورد درست نيستياتفرض. ابهام گزارش گردد

6.18.4 The use of field terminal points other than 
those indicated on the instrument schematic 
wiring diagrams is not permitted. 

  غير از آنچه محوطه در ترمينالهايمحلاستفاده از  6-18-4 
 نشان داده  هاي شماتيك سيم كشي ابزاردقيقكه در نقشه

  .شده است، مجاز نمي باشد
6.18.5 Where field splices are required in hot or 
neutral leads, care shall be taken for proper 
splicing.  

ها در محوطـه در سيم جائي كه پيوند زدن سيم 6-18-5 
 بايد پيوند زدن هاي حامل برق يا سيم هاي خنثي لازم شود، 

   . باشدرصحيح در نظ
6.18.6 Above ground wiring systems shall be 
routed wherever possible, to provide at least 7.5 
m horizontal clearance from equipment which is 
designated as a source of sustained fire. 

 حتي الامكانروي زمين بايد تا كشي سيستم سيم 6-18-6 
 كه تجهيزاتي افقي از فاصله  متر 5/7تا حداقل مسيريابي شده 

  . شناخته مي شود به دست آيدپايدارمنبع آتش 

6.18.7 Above ground wiring systems routed less 
than 7.5 m from such equipment shall be fire 
proofed, using a covering of 50 mm of high 
temperature mineral wool or calcium silicate 
insulation, or equivalent, and a galvanized or 
stainless steel jacket. Additionally, any junction 
boxes in such areas shall be fire proofed. 

 متر از 5/7 زمين كه كمتر از رويكشي سيستم سيم 6-18-7 
 50پوشش  با  و ، باشد، بايد ضد آتش بودهتجهيزاتيچنين 

ق سيليكات  بالا يا عايمعدني دمايميليمتري پشم سنگ 
نيزه يا فولاد ضد ا، و غلاف گالوداشته باشديا مشابه آن كلسيم 

بعلاوه هر جعبه اتصال در اين محوطه بايد ضد  .زنگ باشد
  .حريق باشد

6.18.8 Where a plug and socket outlet is used as 
wiring connection to the instrument, the socket 
must be labeled with the instrument identification 
symbol. Plug and socket type shall be such that 
the plug cannot be inserted with reverse polarity. 

در جائي كه از دوشاخه و پريز براي اتصال سيم به  6-18-8 
 شناسائي ابزار علامتابزار دقيق استفاده شده، پريز بايد با 

نوع دوشاخه و پريز بايد به نحوي . دقيق برچسب داشته باشد
  . را نتوان وارد پريز كردپلاريته معكوسباشد كه دوشاخه با 

6.18.9 To prevent entrance of water, the cable 
entry point into a field mounted instrument shall 
be from the bottom wherever practicable. Where 
top entry must be used, conduit shall have a seal 
and drain fitting within 450 mm (18 inch.) of the 
instrument to prevent liquid collection in the 

 ورودي كابل به محلبراي جلوگيري از ورود آب، 6-18-9 
 آنزير كان از ام ابزار دقيق نصب شده در محوطه، بايد تا حد

 بايد كاندوئيتدر جاهائي كه ورود كابل بايد از بالا باشد، . باشد
آب بندي شده و داراي اتصالاتي در ابزار دقيق براي تخليه در 

آن را داشته باشد تا از جمع )  اينچ18( ميليمتري 450حدود 
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conduit from entering the instrument.  و ورود به ابزار دقيق جلوگيري نمايدكاندوئيتشدن مايع در . 
6.18.10 Thermocouple lead wire shall run from 
the thermocouple to the terminal points indicated 
on the drawings. No splicing shall be permitted. 

محـل   سيم هـاي ترموكوپـل بايـد از ترموكوپـل تـا             6-18-10 
. كشيده شـوند   كه روي نقشه ها نشان داده شده است          ترمينال

  .جه مجاز نمي باشدو پيوند سيم به هيچ
6.18.11 Thermocouples will be permanently 
tagged with metal-discs, with item numbers 
printed in securely attached with non-corrosive 
wire. 

هاي فلزي شماره صفحه ترموكوپلها به طور دائم با  6-18-11 
 آن متصل گذاري شده، و شماره آن ها با سيم ضدزنگ كه به

  .است با اطمينان به آنها محكم خواهد شد

6.18.12 Shielded wire and cable shall run directly 
from point to point as indicated on the drawings. 
No splicing shall be permitted. 

  به نقطه اياز نقطهي شيلددار بايد يمهاكابلها و س 6-18-12 
پيوند . شوندشده است كشيده  مشخص  ها كه در نقشهديگر

  .سيم مجاز نمي باشد
6.18.13 When extension wire is run next to fired 
heaters or other heat radiating equipment, every 
effort shall be made to keep wire in areas where 
temperature are not excessive. If this is not 
practical, wire with moisture resistant, high 
temperature insulation shall be used. As soon as 
lead wire is away from a hot area, a common 
junction box shall be provided for splicing into 
lead wire with PVC insulated wire for the 
remaining distance to instrument. 

ها يا  به مجاورت كورهايتوسعهموقعي كه سيم  6-18-13 
 تشعشع گرما مي رود، سعي شود تا سيم در تجهيزاتساير 

اگر اين . زياد نيست نگهداري گردد دماي محيط هائي كه در
عايق  از سيم با عايق ضد رطوبت و ،امكان وجود نداشته باشد

ي از به مجرد اين كه سيم.  بالا بايد استفاده شودبا دماي
 براي مشتركمحوطه گرما دور شود بايد يك جعبه تقسيم 

 براي بقيه  عايق پي وي سيپيوند زدن سيم ها به سيم هاي با
  .ر تا ابزار دقيق در نظر گرفته شوديمس

6.18.14 Where instruments are local or mounted 
close by on heater panels, and lead wire has to run 
in a heated area that would cause damage to PVC 
insulation, wire with moisture resistant and high 
temperature insulation shall run continuously 
from the thermocouple to local instrument. 

در جائي كه ابزار دقيق محلي بوده يا نزديك  6-18-14 
 و سيم هادي بايد در محوطه ،تابلوهاي كوره ها نصب شده اند
 مي شود كشيده  پي وي سيگرما كه باعث صدمه به عايق

به طور مداوم  بايد  بالا، دماي و عايق رطوبتشود، از سيم ضد 
  .از ترموكوپل به ابزار دقيق محلي استفاده نمود

6.18.15 Where a tower has alternate temperature 
points and all are not used at a given time, a 
terminal block enclosed in a weather proof fitting 
shall be provided so that thermocouple leads can 
be changed when necessary. 

 است و ما داراي نقاط متناوب ديدر جائي كه برج 6-18-15 
 بلوكاز همه اين نقاط در يك زمان استفاده نشده است، از يك 

ينال كه در محفظه مقاوم در مقابل هوا است بايد استفاده ترم
شود، به نحوي كه بتوان سيم هاي ترموكوپل را در موقع 

  .احتياج تعويض نمود
6.18.16 Initial installation shall include 20% spare 
thermocouple extension and instrument signal 
wires between the junction box on the control 
board and the principal junction boxes in the area. 

 ايسيم توسعه  درصد20نصب اوليه بايد شامل  6-18-16 
 بين جعبه اتصالات  يدكيترموكوپل و سيم سيگنال ابزار دقيق

  .در تابلوي كنترل و جعبه اتصالات اصلي در محوطه كار باشد

6.18.17 All conductors shall be terminated in 
strict accordance with the manufacturers’ 
recommended methods. Particular care and 
compliance with manufacturers’ instructions shall 
be utilized in connection with terminating high 
voltage cables. 

هادي  هاي پيشنها بايد براساس روش هادي همه 6-18-17 
 همراهي با دستورات  ودقت كافي.  شوندسربندي سازندگان

هاي ولتاژ   ترمينال كابلارتباط با سربندي بايد در گانسازند
  . در نظر گرفته شودقوي

6.18.18 Solder less crimp type cable connectors 
shall be used on insulated cable sizes 6 mm2 and 

 بدون لحيم  از نوع پرسي كابلهاي  دهنده اتصال6-18-18 
وكوچكتر   ميليمترمربع6 هاي دار اندازهبايد براي كابلهاي عايق
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smaller. استفاده شوند.  
6-18-19  6.18.19 Solder less crimp type spade wire 

connectors shall be used on low voltage signal 
wiring 1.5 mm2 and smaller. 

سيم بدون لحيم از نوع پرسي، اتصال دهنده هاي 
 مربع  ميليمتر5/1  ضعيفكشي سيگنالها با ولتاژ يمبايد براي س

  .و كوچكتر استفاده شوند
6-18-20 6.18.20 Numbered or lettered wire markers shall 

be installed on control and instrument leads and 
thermocouple cables at all terminal points. 
Identification shall be in accordance with 
applicable job drawings (see clouse 6.13 
Numbering and Identification). 

شماره يا حرفي روي داراي  سيم كه علامت گذاري 
 بايد روي سيم هاي كنترل و ابزار دقيق و كابلهاي ،آنها است

ي بايد يشناسا. دترموكوپل در كليه نقاط ترمينال نصب گردن
 شماره گذاري 13-6به بند . (براساس نقشه كاري مربوطه باشد

  )ي مراجعه شودياساو شن
6-18-21 6.18.21 Manufacturers’ instructions or 

recommendations for installing, splicing wire or 
cable, splicing materials, wiring accessories or 
other wiring materials shall be adhered to. 

Insulating paint shall be used over the insulation 
of all taps, splices and terminations exposed to the 
weather, if applicable. 

هاي سازندگان براي نصب، توصيه ها يا دستورالعمل 
م پيوند زدن سيم يا كابل، اجناس پيوند زدن، لوازم جانبي سي
در . كشي يا ساير اجناس سيم كشي بايد به كار گرفته شوند

صورت لزوم رنگ عايق بايد روي عايق انشعابات، پيوندها و 
 . هائي كه در مجاورت هواي آزاد هستند، زده شود محل ترمينال

6.18.22 Cutting wire or cable to required lengths 
as it comes off a reel requires a location free from 
sharp objects. The jacket and insulation thickness 
of many instrument cables are much thinner than 
power cables, and greater protection against 
damage is necessary. A paved area is usually ideal 
but, if not available, a grassy or sandy area is 
adequate. 
Crushed stone, muddy, and shelled areas should 
be avoided. Where traffic must cross wire as it is 
laid on the ground, temporary board ramps should 
be provided to keep vehicles from damaging the 
wire. Additionally, these ramps will reduce the 
tripping hazard to personnel which can result in 
serious injury. 

در  براي طول لازم ، وقتي كه برش سيم يا كابل 6-18-22 
، احتياج به محلي بدون اشياء  مي باشدحال جداشدن از حلقه

عايق اكثر كابلهاي ابزار غلاف و ضخامت . تيز و برنده دارد
ند و به حفاظت بيشتري دقيق خيلي كمتر از كابلهاي برق هست

يك محيط مفروش و صاف . از صدمه خوردن احتياج دارند
باشد، يك محيط وجود نداشته اگر اما معمولاً ايده آل است، 

  . شني يا علف دار كافي است
 بايد اجتناب  رد شده، گلي و سنگلاخها با سنگ خَ از محيط

نده   خوابااز روي سيم هاي بايد در جاهائي كه ترافيك . نمود
 زميني رد مي شوند، از تخته هاي موقت پاگرد برايشده 

بايد ماشين ها  توسط ها   صدمه نزدن به سيمجلوگيري از
خطرات در جهت كاهش  اين پاگردها  بعلاوه،.استفاده شود

  .د شدتعادل پرسنل و صدمات جدي به آنان خواه
 Excess length should be allowed for 6.18.23 نظر گرفته  6-18-23

pulling in. Later this excess length will be 
discarded, but the amount must be carefully 
considered. A reel of 1,500 meters long wire may 
be used to make 15 No. ninety-meter runs. If 10-
meters cutting allowances are used, and included 
in the 15 one hundred meters lengths cut, the reel 
will be adequate in length. If more than 10 meters 
are allowed, the reel will not be adequate and 
additional wire will have to be secured. 

طول اضافي بايد براي كشيدن سيم در 
 اما مقدار ،بعداً اين طول اضافي به دور ريخته خواهد شد. شود

 طول ه  بيك قرقره سيم. آن را با دقت بايد در نظر داشت
 متري استفاده 90 مسير 15 متري را ميتوان براي  1500
 در ي متر100 طول 15 متر مجاز براي برش 10اگر از . نمود

اگر . نظر گرفته شود، قرقره سيم از نظر طول كافي خواهد بود
رقره كافي نخواهد بود و  قدر نظر گرفته شود،  متر 10بيش از 
  . قرار گيرد مد بايد دريسيم اضاف

6.18.24 A cable end preparation should 
accomplish the following: 

 

 

 كابل بايد كارهاي زير انتهايبراي آماده سازي  6-18-24 
  :انجام گيرد
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1) Terminate jackets and shield material 
without nicking insulation underneath. 1( ينرا بدون چاك دادن عايق زيرها و غلاف شيلد 

  .سربندي نمائيد

2) If no pair jacket is used, and pairs are 
individually shielded, then insulating tape or 
sleeving should be applied to exposed 
shielding in order to protect accidental grounds 
and hold any spiral wrapped shielding material 
in place without unraveling. 

 ي انفرادي و زوج ها، استفاده نشدهغلافاگر از زوج )2 
 بوش  شده اند، در اين صورت نوار عايق كننده يااردشيلد

 به كار برده شود تا ارد شيلدبايد براي قسمت روباز پوشش
و هر پوشش فاظت گردد حبه زمين تصادفي از اتصال 

 از هم باز پيچيده است بدون شيلدمارپيچي را كه به دور 
  .كردن نگهداري نمايد

3) Shields should be stripped back a minimum 
distance from the ends of the wires. A 
maximum of 25 mm is recommended. 

اتصال سيم هاي تخليه به زمين بايد در مقابل هرنوع )3 
 ميليمتر توصيه25حداكثر  .زمين تصادفي عايق گردند

  .مي شود

4) Ground drain wires should be insulated 
against accidental grounds. 

 از انتهاي سيم ها لخت فاصله بايد به مقدار حداقلشيلد )4 
  . شود

5) Tagging should identify cable, pair, and 
service. 

 كابل، زوج و سرويس آن را مشخص نوع برچسب بايد)5 
  .نمايد

6) All cable ends should be protected against 
moisture entry prior to connecting the cable to 
its permanent terminations. 

 قبل از در مقابل ورود رطوبت  كابلها بايدانتهاي كليه )6 
  . دائمي حفاظت گردندسربندي هاياتصال كابل به 

6.18.25 Stripping insulation from wire should be 
done without nicking the conductor. Such nicks 
result in stress concentration which can cause 
failure while bending the wire during installation, 
repair, or normal vibration. Although this is of 
greater importance with solid wire than with 
stranded wire, it is also a matter of concern with 
stranded wire.  The simplest way of avoiding 
nicks is to use commercially available stripping 
tools of proper design. 

لخت كردن عايق سيم بايد بدون چاك به سيم  6-18-25 
اين چاك ها باعث تمركز فشار كه ممكن . هادي انجام شود

 نصب، زماندر است باعث خرابي سيم در موقع خم كردن 
گرچه اين از اهميت . تعمير يا ارتعاشات معمولي است، بشوند

هاي افشان است، سيم به  نسبت مفتوليبيشتري براي سيم 
ساده ترين راه . براي سيم هاي افشان نيز مورد توجه مي باشد

استفاده از ابزار تجاري موجود ، تراز از چاك خوردن سيمها
  .براي چاك دادن و ابزار طراحي شده براي اين منظور است

6.18.26 Terminal screws should be torqued 
adequately to get good contact with the wire 
inserted under the screw. 

پيچ هاي ترمينال بايد به اندازه كافي گشتاور  6-18-26 
  .داشته باشند تا اتصال خوبي را با سيم زيرپيچ پيدا كنند

6.18.27 On tubular screw terminals and wire 
smaller than 2 mm2, it is recommended to 
doubling back the wire under the screw to assure 
good connections. 

 و سوزنيهاي پيچي رمينالدر تتوصيه مي شود  6-18-27 
از دوبله كردن سيم در  ، ميليمتر مربع2سيم هاي كوچكتر از 

  .زير پيچ براي اطمينان از اتصال خوب استفاده شود

6.18.28 Proper compression of the terminal 
screws is necessary to prevent products subject to 
corrosion from later causing poor continuity, 
galvanic, or rectification action. 

ضعيف شدن براي جلوگيري از زنگ زدگي و  6-18-28 
 به اندازه كافيهاي ترمينال  پيچگالوانيزه و ها سرسيم ، اتصال

  .سفت شود

6.18.29 Spade lugs should be used to terminate 

wire ends where screw terminals are used, 

especially for 1.5 mm2 and smaller if solid, and 

 انتهاي سربندياي بايد براي بيلچه سرسيم 6-18-29 
خصوصاً ماند، هاي پيچي به كار رفتهها جائي كه ترمينالسيم

 هستند مفتولي و كوچكتر كه  ميليمتر مربع5/1 يبراي سيمها
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for all sizes of stranded wire. هاي افشان استفاده شوندسيم مختلف هاي اندازهبراي  و. 

6.18.30 All wires or leads connected to terminals 

should have sufficient slack to reduce the effects 

of vibration. 

ال ها وصل به ترمينها كه  كليه سيم ها يا هادي 6-18-30 
به اندازه كافي آزاد   اثرات ارتعاش كاهش بايد براي شده اند،

  .باشد

6.18.31 In applications where multiple wires are 
routed from a common cable trunk to equally 
spaced terminals, the vibration bends should be 
uniform in length to prevent stress on any one 
wire. 

 يكمسير سيم از  تعداد زيادي  كهموارديدر  6-18-31 
، انحناهاي ارتعاشي  است ترمينال آمدهبه طرف مشترك كانال

 هاي ديگر سيمن باشد تا از فشار رويطول يتمام بايد در 
  .جلوگيري شود

6.18.32 Proper cable support is necessary to avoid 
having cable weight supported from wire 
terminations. 

 لتحم از جلوگيرينگهدارنده مناسب كابل براي  6-18-32 
  . سيم ها، لازم استسربنديل توسط ب كاوزن

6.18.33 Support bars and tie downs in junction 
boxes should be incorporated, for the weight 
support if applicable. 

ميله هاي نگهدارنده و بست هاي لزوم،  در صورت  6-18-33 
به  نگهداري وزن كابل به منظور هاي اتصالات بايدداخل جعبه

  .كار گرفته شوند
6.19 Installing Cable Trays  6- 19هاي كابل  نصب سيني  

6.19.1 Trays shall be punched bottom type with 
high sides. 

 شده و ديواره بلند داشته ها بايد از زير سوراخ سيني 6-19-1 
  .باشند

6.19.2 Cable tray and tray support materials, 
when assembled and mounted, shall support 
workmen and equipment, as required, in addition 
to the full cable load, without permanent 
deformation, and a maximum of 20 mm 
deflection. 

جنس سيني هاي كابل و نگهدارنده هاي آنها، پس  6-19-2 
از سوار كردن و نصب، بايد بتوانند وزن كارگران و تجهيزات را 
به مقدار لزوم و بعلاوه وزن كلي كابل، بدون كج شدن دائمي و 

  . ميليمتر كجي را تحمل نمايند20حداكثر 

6.19.3 Tray fittings, such as branches, reducers, 
flat elbows, tees and crosses, shall be used for 
changes in direction and elevation. The 
dimensions of tray fittings shall provide ample 
bending radii for the cables contained in trays at 
all changes in tray direction. 

 اتصالات كاهنده، ،انشعاب مانند ، سينياتصالات 6-19-3 
 بايد در تغييرات مسير و ،  ها، تقاطع هاراههسه ، تختزانوهاي 

    اندازه اتصالات سيني بايد امكان. ارتفاع استفاده شوند

هاي كافي انحنا براي كابلهاي داخل آن براي هر تغيير و شعاع 
  .مسيري را داشته باشند

6.19.4 Tray shall be carefully aligned and leveled 
plumb and true. Tray sections and fittings shall be 
assembled on their supports and joined together, 
using manufacturers’ standard connector units, 
properly aligned, and secured. 

 و .شده باشندسيني ها بايد به دقت تراز و هم سطح  6-19-4 
 صالات بايد روي نگهدارنده سيني جفت و به و اتسينيقطعات 

 ،استاندارد سازندگان و  م متصل گرديده و براساس توصيهه
  .واحدهاي اتصالي كاملاً تراز و محكم شوند

6.19.5 Steel angles, trapeze hangers, channels, 
bolting and miscellaneous materials required for 
the support of trays from the building structure, 
shall be supplied and installed. Additional 
supports as required shall be provided for 
individual cables where the cables leave trays 
before reaching their final terminations. 

 هاي طولي، كانالها،  هاي فولادي، تكيه گاهزاويه 6-19-5 
  سازهها در براي نگهداشتن سينيمختلفها و اجناس هرهم

 به در صورت نيازساختمان بايد تهيه و نصب گردند، 
 جاهائي كه كابل ،، بايد براي كابلهاي تكياضافيهاي نگهدارنده

 آنها، اين نگهدارنده ها تهيه سربندياز سيني جداشده قبل از 
 .ندگرد
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6-19-6  6.19.6 Where field cut and fit galvanized tray is 
needed, the sub-contractor shall remove all rough 

در جاهائي كه سيني هاي بريده شده و گالوانيزه 
  براي محوطــه صنعتي لازم است، پيمانكار فرعي بايد همــــه

 را با لخت و سطوح فلزي برداشته ها را پليسه و برندههاي  لبه
  .آستر و سپس با رنگ آلومينيوم پرداخت نمايد

edges and burrs and touch up bare metal surfaces 
with primer followed by aluminum paint. 

 

 To repair damage to the polyvinyl chloride 6.19.7 تعمير ضايعه به پوشش 6-19-7 
coating, and where it is necessary to field cut and 
fit polyvinyl chloride coated tray, the sub-
contractor shall remove all rough edges and burrs 
and shall apply PVC protective coating or epoxy 
paint in accordance with the tray manufacturers

  و جاهائي  پي وي سيبراي
پي تياج به برش و گذاردن سيني با پوشش كه در محوطه اح

برنده و هاي  بايد همه لبهفرعيهست، پيمانكار وي سي 
 يا رنگ اپوكسي پي وي سي و از پوشش برداشتهها را پليسه

  . استفاده نمايدگان و توصيه هاي سازند روشمطابق با جزئيات
ُ 

detailed procedures and recommendations. 
6.19.8 Polyvinyl chloride coated trays and fittings 
shall be furnished where the splice plate or 
connection device area not coated, in order to 
assure metal to metal contact and assure earth 
continuity. The splice or connection device and 
adjacent uncoated area shall be restored in the 
same manner as described for field cut and fit 
procedures. 

 بايد  اتصالات آن و پي وي سيسيني هاي با پوشش 6-19-8 
،  يا سطح وسائل اتصال هاي پيوندصفحهبراي جاهائي كه 

اين كاربرد براي اطمينان از . ، استفاده شوندداده نشدهپوشش 
 وسيله ياپيوند . مي باشداتصال فلز به فلز و اتصال به زمين 

 مجاور بايد به همان نحو كه  داده نشده پوششطحساتصال و 
براي برش و جاگذاري در محوطه شرح داده شده است به حال 

  .اول برگردانده شوند
6.19.9 The polyvinyl chloride coated tray system 
is to be connected to the grounding system. To 
accomplish this, the polyvinyl chloride coating 
shall be removed on the side channel, a hole shall 
be drilled and an earthing connector attached by 
means of a round head machine screw, lock 
washer, and nuts, the head of the machine screw 
being on the inside of the tray. The adjacent 
disturbed area shall be restored in the same 
manner as described for field cut and fit 
procedures. 

بايد به سيستم   پي وي سيسيني هاي بــا پوشش 6-19-9 
براي انجام اين امر پوشش پي وي . صل شودمين واتصال به ز

 شده، سوراخي با مته برداشته بايد از هر طرف كانال سي
زمين توسط پيچ ماشين سرگرِد، واشر قفلي نموده، و اتصال به 

. سرِ پيچ بايد در داخل سيني باشد. و مهره به آن وصل گردد
 مجاور بايد به همان نحوي كه در برش و سطح خراب شده
  .اي شرح داده شده، به حالت اول بازگرددروشهاي محوطه

6.19.10 Long runs of cable shall be fixed to 
suitable cable trays or otherwise supported 
throughout its length. The cable shall be 
mechanically supported up to the point of entry to 
the equipment in which it is being terminated, 
except that flexible leads may be unsupported for 
the last 600 mm. 

ل بل زياد بايد در يك سيني كاكابلهاي با طو 6-19-10 
كابل بايد . مناسبي ثابت شده يا در كل مسير پايه گذاري شوند

  ختم جائي كه تجهيزاتبه طور مكانيكي تا نقطه ورود به 
كه  انعطاف هاي قابلسيمبجز .  پايه گذاري شوند،مي شود

گاه احتياج به تكيهمانده متر ميلي 600حداقل براي آخرين 
   .ندارند

6-19-11  6.19.11 Cable trays and trunking can be made of 
conducting or non-conducting materials. The 
latter is preferred.  Metal cable trays should 
preferably be plastics coated. 

سيني هاي كابل و كانال كابل رساني مي توانند از 
.   ارجحيت داردغيرهادي. جنس هادي يا غيرهادي باشند

 پلاستيكي داشته روكشسيني هاي فلزي كابل ترجيحاً بايد 
  .باشند

6.19.12 Interconnecting wires between the panel 
mounted instruments and the field mounted 
transmitters and control valve transducers shall be 
installed in wiring trays. 

 بين ادوات ابزار دقيق نصب در  اتصالاتهاييم س 6-19-12 
تابلوها و فرستنده هاي نصب شده در محل و مبدلهاي شير 

 .خوابانده شوند ،كنترل، بايد در سيني هاي سيم كشي
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  سيمسيم 6-19-13
 

6.19.13 Thermocouple wires may be installed in 
the same trays with input or output signal wires 
for electronic instruments. No other wiring may 
be installed in these trays. 

هاي  هاي ترموكوپل را مي توان به همراه 
هيچگونه . سيگنال ورودي و خروجي در يك سيني قرار داد

  .توان در اين سيني ها قرار داد ديگري را نميسيم
 Separate trays or conduit may also be 6.19.14ست  6-19-14

used to support thermocouple wiring. 
سيني هاي جداگانه يا كاندوئيت را نيز ممكن ا 

  .براي نگهداري سيم هاي ترموكوپل استفاده نمود
6-19-15  6.19.15 Instrument cables shall be located at a 

sufficient distance from any hot surface to avoid 
damage. 

براي جلوگيري از صدمه  كابل هاي ابزار دقيق 
توسط سطوح داغ، بايد به فاصله كافي از چنين سطوحي قرار 

  .گيرند
6-19-16 6.19.16 In control rooms runs from the junction 

boxes terminating multi-core cables to individual 
instruments should be in non-metallic troughs 
with protective covers. 

هاي كنترل مسير كابل از جعبه اتصالات تا  در اطاق 
سربندي كابل هاي چند رشته اي به ادوات ابزار دقيق تكي، 

  .بايد در مسير غيرفلزي و روكش حفاظتي باشد
 For more details refer to Figs. 6 & 7 in 6.19.17 بيش 6-19-17

this standard. 
 در اين 7 و 6تر به شكلهاي براي جزئيات 

ا  .ستاندارد مراجعه شود
 

TABLE 4 - TYPICAL CABLE APPLICATIONS 
  كابل كاربردهاي نمونه  -4جدول 

 

SINGLE  CABLE 

 كابل تكي

 

BRAIDED  SCREEN OR  SINGLE 

WIRE ARMOUR 

 

 يا غلاف محافظ تابيده بهم غلاف محافظ
دارزره  

 

 

CONSTRUCTION 

AREA 
 محوطه ساخت

MULTICORE 

CABLE 

INDIVIDUAL 

SCREENED PAIRS  

AND OVERALL  

BRAID OR  SWA 
 

 

UNSCREENED 
 بدون غلاف محافظ

OVERALL BRAIDED SCREEN   

OR SINGLE WIRE  ARMOUR 

ايكابل چند رشته  كلي  يا غلاف  بهم تابيدهغلاف محافظ 
دارمحافظ زره  

 ي غلاف محافظها زوج
 بهم تابيده غلاف و تكي

  SWA كلي يا

 1. High level signals to indicators and 

recorders alarm contacts, solenoid 

valves, controller outputs to convertors 

& valve positioner, analyzer and 

instrument sequencing signals. 

 

1- 

 

Safe area 
3. All signals to   

computers low level 

signal to controllers, 

converters and trip 

Amplifiers. 
  
  

2. High level signals to controllers trip 

systems low level signals to indicators 

and recorders. 
  
  
  
  سيگنالها-2

 منطقه ايمن

ه ها و به نشان دهند لاباولتاژ  سيگنالهاي
 شيرهاي برقي، ،ها ثباتهاي هشداركنتاكت

ها به مبدلها و كنندهخروجي كنترل
positioner  يزرها و سيگنالهاي ، آنالاي شيرها

 . ابزار دقيقرتيب دهيت

 بالا به سيستم هاي ولتاژي
ولتاژ توقفي كنترل كننده ها، سيگنالهاي 

 . به نشان دهنده ها و ثبات هاپايين

 كليه سيگنال ها بـــه  -3
 پايينولتاژ نال گ سييهارايانه
ها، مبدلها و نترل كنندهبه ك

 .هاي توقف تقويت كننده

 

Zone  2 area 
2 ناحيه  

I.S. service 

Non-I.S. service. 
  
  
  

4. Not recommended 

  - Not permitted. 
  
  
  
4-

5. All high level signals as listed and 

low level signals to indicators & 

recorders for I.S. and Non-I.S. 

services. 
5-

6. Low level signals  

to controllers and trip 

systems 
 

 فهرست شده  بالا كهولتاژ   كليه سيگنالهاي  -6
 به نشان دهنده ها و پايينولتاژ و سيگنالهاي 

 غير ذاتاً  وايمنذاتاً ثبات ها براي سرويسهاي 
 ايمن

  ن ايم ذاتاًسرويسهــاي   توصيه نشده
غير ذاتاً سـرويسهــاي    مجاز نيست-

 ايمن

 به پايينولتاژ سيگنالهاي
ها و سيستم كنندهكنترل

  هاي توقف

 

Zone 1 area 

 

1ناحيه   

I.S. service 

Non-I.S. service 
  
  

  7. Not permitted   

    - Not permitted 
  
  
 نيست-7

8. All high level signals as listed 

above, for Non-I.S.services only 

under 1. &2. 
 سيگنالها-8

9. All Signals as listed 

above for I.S. services 
 
  بالا كه دربالا ولتاژي كليــه -9

غير براي سرويسهاي فقط   اند،فهرست شده
 2 و 1تحت ذاتاً ايمن 

    ايمن ذاتاًسرويسهاي   مجاز
 غيرذاتاً ايمنسرويسهاي    مجاز نيست-

  كليـــه سيگنالهــاي
 براي الا در بفهرست شده

 ايمنذاتاً سرويسهاي 
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6.20 Wire Testing  6-20آزمايش سيم ها    
6.20.1 For fieldbus application related test such as 
noise jitter and unbalance check should be 
considered.  

 آزمايش مانندفيلدباس كاربرد آزمايش مربوط به  6-20-1 
آزمايش عدم تعادل و  )jitter noise(، نويزناپايداري سيگنال 

  .بايد مورد توجه قرار گيرند
6.20.2 For analog instruments, testing of wire is 
necessary after installation to verify freedom from 
grounds. 

دقيق از نوع آنالوگ، آزمايش سيم ها  ابزار ادواتبراي 6-20-2 
 لازم ،ودن آنها از اتصال به زمينآزاد بازبيني  ب،بعد از نصب

  .است
6.20.3 Where "meggers" are used, care should be 
exercised not to use a voltage in excess of the 
insulation’s rated voltage, since some meggers 
have much higher test voltages, in the order of 5 
kV. 

استفاده آزمايش عايقي از دستگاه در جاهائي كه  6-20-3 
ي ولتاژ مخصوص عايق ، دقت شود كه از ولتاژي بالا استشده

 عايقي آزمايش ي بعضي دستگاههاون چاستفاده نشود،
  . دارند هم كيلو ولت5  رديف ازولتاژهاي بالاتر

6.20.4 During testing, all instruments should be 
disconnected to avoid damage to the instruments. 

در مدت آزمايش، به خاطر كليه تجهيزات ابزار دقيق  6-20-4 
  .آسيب نرسيدن به آنها بايد قطع باشند

6.20.5 Wire to wire and wire to ground resistance 
should normally exceed 100 mega ohms. 

مقاومت سيم به سيم و سيم به زمين معمولاً بايد  6-20-5 
  .اهم باشد  مگا100 بالاي

6.20.6 The shield for drain wire should be tested 
for accidental shorts or grounds and treated as just 
another conductor requiring high resistance to 
ground. 

 يا اتصال به  كوتاهسيم تخليه بايد براي اتصال غلاف 6-20-6 
 به عنوان يك هادي ديگر  راده و آن آزمايش ش، تصادفيزمين

  . داشتدر نظربا مقاومت زياد نسبت به زمين 

6.20.7 All instrument electrical wiring shall be 
checked for continuity. 

 ابزاردقيق بايد براي پيوستگي هايكشيكليه سيم 6-20-7 
  .آزمايش شوند

6.20.8 For more details refer to IPS-I-IN-100 
"Inspection Standard for General instruments 
system". 

استاندارد "  IN-I-IPS-100براي جزئيات بيشتر به  6-20-8 
  .مراجعه شود "عموميدقيق بازرسي براي سيستم ادوات ابزار

7. TRENCHES, TRUNKS AND CONDUITS  7-يت هائهاي كابل رساني و كاندو  ترانشه ها، كانال  
7.1 Routing 

The shortest possible routing shall be selected, 
taking into account the aspects mentioned below. 

   مسير7-1 
 كوتاهترين مسير ممكن با درنظر گرفتن جنبه هاي اشاره شده

  .در زير بايد انتخاب شود
7.2 Trenches  7-2ترانشه ها   
7.2.1 The trenches shall be kept away from those 
for electric cables for power and illumination, and 
wherever possible, shall not run in parallel with 
them at a distance of less than 600 mm (according 
to 6.16.1). 

ترانشه ها بايد از كابلهاي الكتريكي براي قدرت و  7-2-1 
روشنايي دورتر باشند، و تا حد امكان نبايد در موازات كمتر از 

 بر اساس بند  ( ميليمتري با آنها كشيده شوند600فاصله 
6-16-1.(  

7.2.2 At crossing of trenches for signal cables 
with those for electric power cables, the 
separation between the highest cable in the lowest 
trench and the lowest cable in the highest trench 
shall be at least 300mm. 

در تقاطع ترانشه كابلهاي سيگنال و كابلهاي برق،  7-2-2 
ن  بين بالاترين كابل در پايين ترين ترانشه و پايين تريفاصله

  . ميليمتر باشد300كابل در بالاترين ترانشه بايد حداقل 
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7.2.3 Trenches shall be kept away from buried 
pipes containing hot fluids and from pipes liable 
to temperature rise due to steaming-out. 

هاي مدفون حاوي مايعات داغ، و لوله ها از لولهترانشه 7-2-3 
بخار باشد، خروج  كه احتمال ازدياد دما در آنها به علت هائي

  .بايد دور نگهداشته شوند
7.2.4 It is of paramount importance to avoid 
deterioration of signal lines due to ingress of 
solvents, acids, etc., in the trenches. Where 
possible the trenches shall be kept above ground-
water level. 

 بايستي از خطوط سيگنال  بهصدمهبراي پيشگيري از  7-2-4 
 حد تا. شوديد و غيره در ترانشه ها جلوگيري  حلالها، اسورود

  . شونددر نظر گرفتهآب سطح ها بايد بالاي امكان ترانشه

7.2.5 The signal lines shall be at such a depth that 
they are not damaged by traffic passing over 
them. 

تردد خطوط سيگنال بايد در چنان عمقي باشند كه  7-2-5 
  . از روي آنها، صدمه نبينندوسايل نقليه 

7.2.6 Where trenches are made in soft soil, signal 
lines shall be laid with sufficient slack (especially 
at riser points) to prevent stresses. 

در جاهائي كه ترانشه ها در خاك نرم گذاشته شده  7-2-6 
 تا از  بودن كافي خوابانده شوند آزاداند، خطوط سيگنال بايد با 

  ).خصوصاً در نقاط لوله هاي عمودي(فشار جلوگيري نمايند 
7.2.7 Signal lines shall be laid on, and be covered 
with sand, on top of which tiles shall be laid for 
mechanical protection. 

 ماسه با  وخطوط سيگنال بايد در خاك خوابانده 7-2-7 
 و روي آن بايد به خاطر حفاظت مكانيكي  باشدده شدهانپوش

  .آجر گذاشته شود
7.2.8 The location of trenches shall be clearly 
marked and no excavation shall be allowed 
without permission given by instrument 
department. 

ها بايد به طور وضوح علامت گذاري شده محل ترانشه 7-2-8 
  .باشد و هيچ نوع حفاري بدون اجازه اداره ابزاردقيق مجاز نمي

7.3 Trunking and Conduits 

7.3.1 Connections to vibrating or movable 
equipment shall be by means of flexible metallic 
conduit. 

  كاندوئيت كشي و كشيكانال  7-3 
 برداشت در حال ارتعاش يا قابل  تجهيزاتاتصال به 7-3-1

  . باشدعطاففلزي قابل انيت ئكاندوبايد به وسيله 

7.3.2 The trunking shall not obstruct traffic, nor 
interfere with accessibility or removal of process 
equipment (pumps, motors, heat exchanger 
bundles). The layout of the trunking shall be such 
that only the instruments in the immediate vicinity 
will be disengaged, if a plant fire damages the 
signal lines. 

دسترسي   ت و آمدرفبايد مانع نكانال كابل رساني  7-3-2 
پمپ ها، موتورها، قطعات (آيندي فرتجهيزات برداشتن باو  شود

 كانال كابل رساني جانمائي. تداخل ننمايد )هاي حرارتيمبدل
تنها ادوات در صورت بروز آتش ي باشد كه بايد به نحو

  .افتداز كار ابزاردقيق مجاور

7.3.3 Trunking shall be routed away from hot 
environments; places with potential fire risks such 
as hydrocarbon process pumps, burner fronts of 
furnaces and boilers, or where subject to 
mechanical abuse, spilled liquids, escaping vapors 
and corrosive gases. 

 و جائي كه كانال كابل رساني بايد از محوطه داغ 7-3-3 
 ،ي هيدروكربنفرآيندمانند پمپهاي  وجود دارد  آتشخطر

استفاده ها و ديگهاي بخار يا جاهائي كه امكان هاي كورهمشعل
ار و  مكانيكي، پاشيده شدن مايعات، بخارهاي فرٌنامناسب
  .دنبه دور هدايت شو، بايد   باشد خورندهگازهاي 

7.3.4 In particular, trunking for electric signal 
lines shall be routed away from high voltage 
cables, overhead power lines, and switched 
circuits of any voltage. 

براي خطوط سيگنالهاي  خصوصاً كانال كابل رساني  7-3-4 
و برق وط هوائي و خطقوي  بايد از كابلهاي ولتاژ الكتريكي
  . شودنگه داشته به دور يتاژهر ولزني با كليد مدارهاي 
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7.3.5 Trunking shall be safely and easily 
accessible for maintenance purposes. 

من و به آساني و به يبطور ابايد كانال كابل رساني  7-3-5 
  . قابل دسترسي باشد،رينگهداتعمير و منظور 

7.3.6 To avoid unnecessary bends, space for 
trunking shall be reserved in plant structure, pipe 
tracks, etc., in an early engineering stage. 

كانال براي  فضابراي اجتناب از خم هاي غيرلازم،  7-3-6 
غيره در مراحل وها، لوله مسير ، مجتمعزهكابل رساني در سا

  .اوليه مهندسي بايد در نظر گرفته شود
7.3.7 Trunking shall continue after the last 
multicore cable has been terminated for 
accommodating the individual signal lines. The 
trunking may end only when the quantity of 
individual tubes is 3 (or less) or the quantity of 
signal lines is less than what can be 
accommodated in a 25 mm conduit. 

اي د رشتهـكانال كابل رساني بعد از آخرين كابل چن 7-3-7 
در . كند ، بايد ادامه پيداراي جادادن خطوط سيگنال تكيب

و يا تعداد كابلهاي ) يا كمتر(حالتي كه تعداد سه تيوب تكي 
 ميليمتري 25سيگنال كم است، كابل رساني به كاندوئيت 

  . ختم مي شود

7.3.8 For typical layout of trunking, refer to Figs. 
2, 3 & 4. 

به شكلهاي كانال كابل رساني  جانمائي نمونه براي  7-3-8 
  . مراجعه شود4 و 3، 2

7.3.9 The conduits shall never be supported from 
process piping. 

ز نبايد به وسيله لوله هاي فرآيند يت ها هرگئكاندو 7-3-9 
  .شته شوندنگه دا

7.3.10 Provision shall be made for thermal 
expansion or movement of supports and swaying 
of towers in high winds. 

براي انبساط حرارتي يا حركت تكيه گاهها و حركت  7-3-10 
  لازمموجي برج ها در موقع بادهاي شديد، بايد پيش بيني

  .انجام گيرد
7.3.11 All conduits shall be fastened with pipe 
clamps or U-bolts, and shall not be tack welded. 
Substantial steel hangers shall be provided for 
groups of conduits where it is not practicable to 
clamp directly into building walls or structural 
members. 

-پيچبايد توسط گيره هاي لوله يا ها يت ئدوكليه كان 7-3-11 

خال جوش محكم شده و نبايد به صورت شكل  Uهاي 
يت ها جائي كه گيره زدن ئبراي گروه كاندو. جوشكاري شوند

 عملي سازه ها ءعضاا اـــمستقيم به ديوارهاي ساختمان ي
  .نيست، آويزه هاي فولادي كافي بايد در نظر گرفته شود

7.3.12 Where fire damage is possible, adequate 
flame barriers shall be provided. For 
thermocouple wires and other low current signal 
wires, jacketing may be considered. 

 از طريق آتش وجود دارد، صدمهجاهائي كه امكان  7-3-12 
براي . د در نظر گرفته شودــ شعله كافي بايمسدود كننده هاي

 ،سيم هاي ترموكوپل و ساير سيم هاي سيگنال جريان ضعيف
  .ه شوددر نظر گرفتمناسب غلاف ممكن است سيم با 

7.3.13 When conduits are sealed at both ends, 
appropriate vents shall be provided between the 
seals. 

بندي  ها در هر دو انتها آب ئيت موقعيكه كاندو7-3-13 
ها بايد در نظر گرفته  بندي هاي مناسب بين آب تخليه ،اند هشد

  .شوند
 Thermocouple extension wires may run in 7.3.14سيم 7-3-14

conduits or by means of multicore compensating 
cables of appropriate metal. If the wire is run in 
conduit, vapor proof fitting shall be used. A loop 
of flexible conduit shall be used, when attaching 
conduit to thermocouple heads. 
 

 ترموكوپل ممكن است در اي توسعههاي 
حامل سيم يا توسط كابل هاي چند رشته اي كاندوئيت هاي 

يت ها ئاگر سيم در كاندو. كشيده شوندبا فلز مناسب جبراني 
در موقع .  ضد بخار بايد استفاده شودصالاتامتداد يافته، از 

يت ئه كاندوحلقيت به سر ترموكوپلها بايد از يك ئاتصال كاندو
  . استفاده شود انعطافقابل
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7.3.15 The conduits shall be adequately sealed off 
to isolate the flexible conduit entrances and the 
conduit entrances to the control rooms. Seals shall 
also be provided where conduit enters field 
instruments. 

يت ها بايد به اندازه كافي آب بندي شده ئكاندو 7-3-15 
 و ورودي هاي انعطافيت قابل ئباشند، تا ورودي هاي كاندو

در جاهائي كه . يت به داخل اتاق كنترل را مجزا نمايندئكاندو
 شود، از آب ي وارد موطهدقيق مح ابزاريت به ادواتئكاندو

  .بندي بايد استفاده شود
7.4 Construction Details   7-4جزئيات ساخت   
7.4.1 Trenches   7-4-1ترانشه ها   

1) In paved areas between control center and 
processing areas, trenches may be excavated 
from the plain earth. 

بين مركز كنترل و محيط شده يط هاي فرش  در مح)1  
 حفاري ،يخاكزمين  از ، ترانشه ممكن استيهاي فرآيند
  .شده باشد

2) In plant floors and other areas with 
reinforced concrete surfaces, the trenches shall 
be fabricated to support ends of floor walls. 

و محيط هاي ديگر با سطوح  تأسيسات محل نصب در  )2  
انتهاي  براي نگه داشتن  بايد ترانشه ها بتن تقويت شده، 

  .شوند ساخته ،زمين  كفديوارهاي
3) The depth of the trenches shall be 
compatible with the quantity of signal lines 
and required height of fill-back.  

Where large quantities of signal lines cross or 
branch-off trench depth shall be increased 
locally. Trench bottoms shall have a maximum 
slope of 10 degrees; transition to horizontal 
surfaces shall have smooth curvature. 

 با تعداد خطوط  متناسبترانشه ها بايدو ارتفاع عمق ) 3  
 طوط در جاهائي كه تعداد زيادي از خ.سيگنال باشد

، عمق ترانشه بايد در  مي شوندمنشعب عبور يا سيگنال
 يك ها بايد حداكثر ترانشهانتهاي. محل اضافه شود

بايد نعبور به سطح افقي اي داشته و در  درجه10شيب
  . داشته باشدتند يانحنا

4) Width of trenches shall depend on quantity 
of cables to be accommodated, and the corners 
shall be compatible with bending radius of 
armoured cables. 

عرض ترانشه ها بستگي به تعداد كابلهاي مستقر در آن ) 4  
 سازگار دارزرهدارد، و زوايا بايد با شعاع انحناء كابل هاي 

  .باشند

5) After cables have been laid, trenches shall 
be filled with sand, cable covers (concrete slab 
or breaks) and soil. Trenches in plant floors, 
etc., shall be covered with a layer of concrete 
to prevent ingress of liquids into the trenches. 

 ،ده پوشان بعد از خوابانيدن كابلها، ترانشه ها بايد با شن)5  
 خاك  با و)آجر يا تخته سنگ هاي سيماني(بلوك گذاري 

جهت جلوگيري نفوذ مايعات به داخل ترانشه، . پر شوند
هاي داخل زمين تأسيسات و غيره بايد با يك لايه  ترانشه

  .بتن ها پوشانيده شوند
6) At each riser point, trenches shall be 
provided with a concrete adaptor for 
connecting the above ground trunking. 
Wherever possible, these adaptors shall be an 
integral part of the plant floor. 

Where riser points are liable to damage by 
traffic, they shall be protected by free-standing 
and sturdy mechanical structures. 

  
 

حل لوله هاي عمودي، ترانشه ها بايد با مبدل بتني در م )6  
.  زميني مجهز گردندرويبراي اتصال به كانال كابل رساني 

قسمت اصلي زمين تأسيسات  ها بايدتا حد امكان اين مبدل
  .باشند

 در جاهائي كه حمل لوله هاي عمودي ممكن است توسط 
ي  هازه آسيب ببينند، آنها را بايد توسط ساعبور و مرور

  .، محافظت نمودايستادهمقاوم مكانيكي و 
7.4.2 Trunking 

1) The trunking shall be firmly supported; 
wherever possible the supports shall be 

   كانال كابل رساني7-4-2  
در .  داشته شودهكانال كابل رساني بايد با استحكام نگ) 1
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arranged in such a way that cables can be 
laid sideways into the trunking instead of 
pulling them through consecutive holes. 

 

ها بايد به وضعي قرار  هر كجا كه امكان دارد تكيه گاه
گيرند كه كابلها را بتوان در كناره هاي كانال كابل رساني 

 .شيدن آنها از سوراخهاي متوالي، خوابانيدكبه جاي 

2) To prevent stresses on cables, they shall be 
suitably fixed in the trunking, especially in 
vertical trunking. 

 بايد به طور آنها  براي جلوگيري از فشار روي كابلها،)2  
مناسبي در كانال كابل رساني، خصوصاً در كانال كابل 

 .رساني عمودي تثبيت گردند

3) Based on an average cable diameter of 
approx. 25 mm, the following table 5 gives the 
number of cables to be accommodated in each 
standard size of trunking, leaving space for 
individual signal lines, possible future 
extensions. 

 ، جدول ميليمتر25تقريباً ميانگين قطر كابل  براساس )3  
 زير تعداد كابلهاي جايگزين در هر اندازه كانال كابل 5

رساني استاندارد را ارائه مي نمايد كه در آن فضا براي 
خطوط تك سيگنالي و توسعه احتمالي بعدي در نظر 

 .گرفته شده است
 

TABLE  5- NUMBER OF MULTICORE CABLES IN TRUNCKING WITH SPARE SPACE 
  با فضاي اضافيبل رسانياد رشته اي در كانال ك تعداد كابل هاي چن-5جدول 

 
CHANNEL  WIDTH (mm) 

 
 

 )ميليمتر(پهناي  كانال 300    250     200     150     100     50
 

50     100     100     100     100    100 CHANNEL  HEIGHT (mm) 
)ميليمتر(ارتفاع كانال   

  
NUMBER  OF  MULTICORE  CABLES 

هاي چند رشته اي  كابلتعداد 30       25        19        14       8        1      

 
 

8. FIELD INSPECTION AND TESTS 

Refer to IPS-I-IN-100(1) "Inspection Standard for 
General Instrument Systems"  

 

    ميدانيبازرسي و آزمايشات -8 
رسي براي سيستم استاندارد باز" IPS-I-IN-100استاندارد به 

  "هاي عمومي ابزار دقيق مراجعه شود
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FIGURES 
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1-شرح اقلام شكل   
  
 )با عايق( محافظ كشي  -8
9- 

: مثـال (نوك ترموكوپل، كـه از اتـصال بـه زمـين آزاد اسـت                -1
 بلوك هاي ترمينال  )ترموكوپل عايق معدني با پوشش فلزي

 جعبه اتصال در اتاق كنترل -10 )براي محافظ(سر ترموكوپل با سومين ترمينال -2
  كاربردي براي ذاتاً ايمن تائيديهابزاردقيق با  -11 )سيم هاي سيگنال بهم تابيده(كابل سيگنال -3
  براي ذاتاً ايمنتائيديهادوات ابزاردقيق بدون  -12 جعبه اتصال در تأسيسات -4
  سيستم اتصال به زمين  -13 )براي محافظ ها(شينه -5
 ننده هاي ايمني مسدود ك -14 ) هاي سيگنال براي سيم(بلوك هاي ترمينال -6
هاي سيگنال بهم تابيده دوتـايي و       سيم(كابل چند رشته اي      -7

 )چهار تائي 

Fig. 1- SCREENING OF INSTRUMENT SIGNAL CABLES 
  محافظت كردن كابل هاي سيگنال ابزار دقيق-1 شكل 
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Copper tube

PLANT

PLATFORMS

6

1

3

2

Ground level

Junction box for

T.C. ext. cables

T.C. ext. cables
3

1

4

2

5

 

 

 

2-شرح اقلام شكل   
 

  كوپلاي ترمو كابل توسعه-3     تيوب مسي-2     سكوي تأسيسات-1

   سطح زمين-5    اي ترموكوپلهاي توسعه جعبه اتصال براي كابل-4
 

 

 

Fig. 2- TYPICAL INSTALLATION OF INSTRUMENTATION CABLES IN THE PROCESSING AREA 

ي نمونه نصب كابل هاي ابزار دقيق در محوطه فرآيند-2شكل   
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7 Core pneumatic cable(s)

(Allow approx. 2m slack)

Ground level

Concrete adaptor

Compression type connectors

(Only when pvc tubes are used 
for underground service and
copper tubes above ground)

Sheet steel adaptor

7 Core copper tube cable

2 in. Main air supply line

1 in. Air supply line
(Close to cable channels
but clear of sides)

Reducer 1/2 in. 1/4 in.

if necessary

Place extra valve 1/4 in.

Air filter and reducer

1/2 in. Air supply

soft copper strip
Tie with

Copper tube PVC sheathed
to instrument

Instrument

(Cable channel)
Trunking

Drill or punch holes 15 mm

Compression type couplings

DETAIL OF TERMINATION OF

MULTICORE PNEUMATIC CABLES
19

15
14

13

12

11

10

8

2

3

9

4

18

17

1

6

7

5

16  
  

  3 -شرح اقلام شكل
 هواي تغذيه -3   با نوارمس نرمبست -2   ميليمتري15 مته يا سوراخ -1

2
 كاهش دهنده -4اينچ        1

2
 تا 1

4
   اينچ1

 شير-5
4
  )  هاي كابلكانال( كانال بندي -7   نوع فشارييها كوپلينگ- 6.    اينچ اضافي بگذاريد1

  )هاي كابل ولي از اطراف آزادنزديك كانال( اينچ  1 خط تغذيه هوايي -8
    رشته 7 كابل تيوب مسي-11    اينچ   2 خط تغذيه اصلي هوا  -10   تيوب مسي با غلاف پي وي سي به ادوات ابزار دقيق-9

)           اي رو زميني استفاده شده استفقط وقتي كه تيوب پي وي سي براي زير زميني و تيوب مسي بر(لات نوع فشاريا اتص-13     مبدل صفحه فولادي-12
  ) متر آزاد در نظر گرفته شود2تقريباً ) (بادي( تايي هوايي7هاي  كابل-16       سطح زمين-15            مبدلبتني   -14
 )بادي(هوايي جزئيات سربندي كابل هاي چند تائي -19 دستگاه ابزار دقيق         -18  فيلتر هوا و كاهش دهنده-17

  
Fig. 3-TYPICAL INSTALLATION OF INSTRUMENTATION CABLES IN THE PROCESSING AREA 

ي نمونه نصب كابل هاي ابزار دقيق در محوطه فرآيند-3شكل   
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concrete adoptor

Muticore T.C. extention cable (s)

Steel sheet adoptor

1 in. socket

Inspection tee 1 in.
1 in. conduit for

Two wire ext. cableMulticore cable

(Cable channel)

Inspection elbow 1 in

1 in. smooth bare

Junction box

DETAIL OF TERMINATION OF

(Allow opprox. 2 m stock)

With terminal block(s)
at approx. 1500 mm above floor

and reducer
Connector

Flex. conduit

MULTICORE THERMO COUPLE 

EXTENSION CABLES

flanged coupling

Trunking

1 or 2 cables

Inspection elbows 1 in

12

13

10
4

3

5

1

9

11

14

15

8

7

6

1
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  4 -شرح اقلام شكل
 

 كابل           2 يا 1 اينچ براي 1 كاندوئيت -5ي دو سيمه   كابل توسعه ا-4   اينچي1 تختكوپلينگ فلنجي -3   اينچ بازرسي1 تي -2   اينچ بازرسي1 زانوي -1
   ميليمتري بالاي زمين1500 جعبه اتصالات با بلوك هاي ترمينال در حدود -9   كاندوئيت قابل انعطاف-8   اتصال-7   اينچي1 سوكت و تبديل كاهنده - 6
  )كانال كابل(كانال بندي  -13   مبدل بتني-12   مبدل صفحه فولادي-11   كابل چند رشته اي-10

  ) استمجازسيم آزاد   متر2در حدود (اي هاي توسعه اي ترموكوپل چند رشته كابل-14
 ايهاي توسعه اي ترموكوپل چند رشته جزئيات سربندي كابل-15

    
  

Fig. 4-TYPICAL INSTALLATION OF INSTRUMENTATION 

CABLES IN THE PROCESSING AREA 

ي كابل هاي ابزار دقيق در محوطه فرآيند نمونه نصب-4 شكل   

 

 



 
Mar. 2010/  1388اسفند  IPS-C-IN-190(1)

 

 43

BULKHEAD
UNION

SIDE VIEW "X"

JUNCTION BOX

MULTITUBE GLAND

BULKHEAD
UNION

BULKHEAD
PLATE

MULTITUBE CABLE

CONTROL ROOM WALL

CABLE SLEEVE BULKHEAD PLATE

BULKHEAD
UNION

X

X

TYPE-3

TYPE-1

TYPE-2

STRUCTURAL ANGLE

INVERTED
CHANNEL

CLAMP

12

VERTICAL
PERFORATED
CABLE
TRAY

9

10

2

1

2

13

14

11

4

8

5

7

6

15

2

3

1

 
  

  

  5-شرح اقلام شكل

  3 نوع -4   سيني كابل سوراخدار عمودي-3 اتصال مهره و ماسوره                 -2     صفحه اتصال-1
  2 نوع -8     كانال معكوس-7            نبشي سازه-6      1 نوع -5
  )نايه( كابل چند تيوبي-X"               12" تصوير جانبي -11            غلاف كابل-10     ديوار اتاق كنترل-9

   گيره-15)        نايه( گلندهاي چند تيوبي-14 جعبه اتصال                   - 13

 Note: Cable trays shall be installed vertically.شوند نصب عمودي طور به بايد كابلسيني هاي : يادآوري

 Fig. 5- TYPICAL MULTITUBE CABLE INSTALLATION 
)نايه اي(تيوبي چند نصب كابل هاي نمونه -5 شكل  
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6-شرح اقلام شكل  
 

  A جزئيات -3  ميليمتر          2000 فاصله سوار كردن -2           متصل كردن سيني هاA جزئيات-1
 زمين سطح -6                    نوار نصب شده    -5    تيوب مسي با پوشش پي وي سي-4

 
 

ITEM 
 

QUAN. 
 

 
SIZE 

 
DESCRIPTION 

 
 MATERIAL 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

 
Fig.6-TYPICAL INSTALLATION AND MOUNTING OF CABLE TRAY 

   نمونه نصب و سوار كردن سيني كابل-6شكل 

 

1  50 × 50 × 6   Angle iron. Equal   نبشي آهني، مساوي      Steel             فولاد 

2  6.35 × 25.4 
  Black bolt & nut      پيچ و مهره سياه    Steel     فولاد            

3  6 × 20 
  Roofing bolts & nuts   Galvanized Steel 

  فولاد گالوانيزه  مهره سقفيپيچ و

4  8 
  Washer, round, flat, black   Steel              

 واشر، گرد،  صاف،  سياه
فولاد

  
5  19 × 3.17 

  Mounting strip for cable tray 
 سيني كابل

  Galvanized steel 
 فولاد گالوانيزه نوار نصب براي

Notes: 

1) All dimension in millimeters unless stated 
otherwise. 

2) Dimension "X" to be 500 mm, unless stated 
otherwise. 

  : هايادآوري 
باشد مگر اينكه نوعي ديگر همه ابعاد به ميليمتر مي )1

  .بيان گردد
 ميليمتر است، مگر اينكه نوعي ديگر X" 500"ابعاد  )2

 .بيان گردد
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STRUCTURAL STEEWORK

6x50 mm
 MILD STEEL BAR

 WELDED TO
STEELWORK

(SEE NOE 2)

3

EXPANSION JOINT
(SEE NOE 1)

MICC CABLES

CABLE TRAY 5

1/4"x37 mm BOLT,
 NUT & WASHERS

SEE NOE 3

150

150

DETAIL "A"
CABLE TRAY MOUNTING

TO STRUCTURAL STEELWORK

HANDRAIL SUPPORTING
 ANGLE

PLATFORM

 PLATFORM SUPPORT
 CHANNEL

76x38 mm MILD STEEL CHANNEL
(SEE NOTE 2)

"L
"LENGTH "L" DEPENDS

 ON THE SIZE OF
CABLE TRAY AND

PLATFORM SUPPORT
 CHANNEL

1/4"x37 mm BOLT,
 NUT & WASHERS

CABLE TRAY 5

DETAIL "B"
CABLE TRAY MOUNTING

TO PLATFORM

1

2

4

6

8

7

9

10

11

12

6

13

  
  )2/1( 7شكلشرح اقلام 

 2به يادآوري (له فولاد نرم جوش شده به بدنه  فولادي يميليمتر  م 6× 50  -3  ) توجه كنيد1 به يادآوري( اتصال توسعه اي-2  سازه بدنه فولادي-1
 سوار كردن سيني كابل به بدنه A جزئيات -7 ميليمتر، پيچ،  مهره و واشرها41×37پيچ -6  سيني كابل-5 كابلهاي عايق معدني     -4  )  يدتوجه كن
)  توجه كنيد2آوري به ياد(  ميليمتر 76×38 نبشي فولاد نرم -11  نبشي نگهدارنده سكو-10    سكو-9       نبشي دستگيره نگهدارنده-8    فولادي

  سوار كردن سيني كابل به سكو B جزئيات   -13 .  بستگي به اندازه سيني كابل و كانال نگهدارنده سكو مي باشدL طول -12

Fig. 7 (1/2) - TYPICAL MOUNTING DETAILS FOR CABLE TRAYS 

  جزئيات نمونه نصب براي سيني هاي كابل–) 2/1( 7شكل
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*Notes: 

1) Expansion joints occur in the structure 
steelwork, tray is to be cut to have a 50 mm …gap 
and the cable to installation length at the joints to 
allow for steel structure expansion. 
 

2)  All cable tray support is to be 1200 mm apart 
as maximum. 
 

3) MICC cable installation on cable tray shown 
for detail “A” is typical applies to detail B&C a 
well. 
 

4) Shaded areas indicate new installation. 

 

5) Dimensions are in millimeters except where 
otherwise special. 

6) Symbol shown as a circle enclosing a number 
indicates item relevant M.T.O sheet.    

  :هايادآوري* 
 در كارهاي سازه هاي بدنه ايتوسعهاتصالات كاربرد  )1

 50فولادي مي باشند، سيني بايد طوري بريده شود كه 
ميليمتر فاصله داشته باشد و كابل به اندازه طول اتصالات 
 .در مفصل ها براي گسترش سازه هاي فولادي داشته باشد

 1200هاي سيني كابل بايد حداكثر ارنده كليه نگهد)2
  .ليمتر از هم فاصله داشته باشنديم

 در سيني كابل براي جزئيات    نصب كابل عايق معدني)3
Aباشد و در مورد جزئيات مي   نشان داده شده بطور نمونه
Bو Cنيز صادق است .  
دار نشان دهنده تاسيسات جديد هاي سايه محل)4

  .هستند
 مگر اينكه به نحوي ديگر استميليمتر  به ابعاد )5

  .مشخص شده باشند
اي و ستاره دار هستند،  علائمي كه بصورت دايره شماره)6

   .نمايانگر اقلام استخراج شده مربوطه هستند
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6x50mm MILD STEEL FLAT BAR
WELDED TO LADDER

AT EVERY 1200mm MAX.
INTERNAL

3

PART OF CAGE

LADDER

CABLE TRAY 1

STRUCTURE OR VESSEL

1/4"x37 mm BOLT,
 NUT & WASHERS

4

200

5

230

DETAIL "C" (ELEVATION)
CABLE TRAY MOUNTING

TO LADDER (WITH PROTECTION CAGE)

DETAIL "D"
PLAN VIEW OF CABLE TRAY

MOUNTING TO LADDER (WITH PROTECTION CAGE)

STRUCTURE OR VESSEL

1/4"x37 mm BOLT,
 NUT & WASHERS

4

PART OF CAGE

PART OF CAGE

5

6

2

7

5

5

2

8

 
  )2/2( 7شكلشرح اقلام 

 ميليمتري             1200جوش شده به نردبان در هر فاصله حداكثر ) ليمتري مي6×50( ميله پهن فولاد نرم-3                 مخزن سازه يا -2          سيني كابل -1
   نردبان-6                   قسمتي از قفسه-5 و واشرها           چ و مهرهپيميليمتر 41×37  پيچ -4
  )با قفسه حفاظتي(سوار كردن سيني كابل به نردبان ) ارتفاع (C جزئيات -7
  )با قفسه حفاظتي(  نقشه كامل سيني كابل براي سوار شدن به نردبان  Dزئيات  ج-8

Fig. 7(2/2) - TYPICAL MOUNTING DETAILS FOR CABLE TRAYS 

  جزئيات نمونه نصب براي سيني هاي كابل-)2/2( 7 شكل
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COVERED WITH RED COLOURED CONCRETE

CABLES

CABLES

CONCRETE FLOOR

FILLED WITH WASHED SAND

(FINE GRADE)

FILLED WITH WASHED SAND
(FINE GRADE)

PRECAST CONCRETE SLAB

TO PROTECT CABLES
ALONG FULL LENGTH
OF THE TRENCH

BACK FILLED WITH
WELL CONSOLIDATED
EARTH

DETAIL OF TYPICAL CABLE TRENCH INSIDE BUILDINGS

STANDARD PRECAST CONCRETE CABLE MARKED TO BE USED FOR
INDICATING ROUTE OF TRENCH AT INTERNALS OF 30,000 mm AND AT
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SEE NOTE 1 BELOW
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  8-شرح اقلام شكل

  )نوع ريز(  پر شده با ماسه شسته-5  ح بتن سط-4  ها كابل-3   زمين طبيعي-2   پوشيده شده با بتن سرخ رنگ-1
  بتون قالبي استاندارد ساخته شده با علامت كابل براي استفاده در نشان دادن مسير در 8و7   ها جزئيات نمونه ترانشه كابل داخل ساختمان-6

   زمينفشردهرانشه پر شده با خاك  ت-10   سطح زمين-9   ميليمتر و در اتصالات كابل و نقاط انحرافي مسير ترانشه كابل30000فواصل 
 )نوع ريز(  پرشده با ماسه شسته -12      تخته بتن قالبي براي حفاظت كابل ها در طول كامل ترانشه-11

Fig. 8- DETAIL OF TYPICAL CABLE TRENCH OUTSIDE BUILDINGS 

  كابل بيرون ساختمان هاه نمونه جزئيات ترانش-8 شكل
  

Notes: 

1) Dimension A to be 250 to 750 mm depending 
on no of cables lay in the trench it raises by 
increment of 75. 

2) Consideration should be given to increasing 
depth B where there is applicable spillage of 
deleterious petroleum products and/or chemicals. 

3) Special marker to be used of cable joints to 
indicate voltage and location of joint box. 

  :يادآوري 
 ميليمتر باشد بستگي به تعداد 750 تا 250 بايد Aابعاد  )1

 ميليمتر 75هاي كابلهاي خوابانده شده در ترانشه در قطعه
  .به بالا 

 در جاهايي كه ريزش قابل ملاحظه Bاضافه كردن عمق  )2
تي و يا شيميايي زيان آور است، بايد توجه اي از مواد نف

 .كافي مبذول داشت

تا  از علائم مخصوص بايد در اتصالات كابل استفاده شود   )3
 .ولتاژ و محل جعبه اتصال را مشخص نمايد
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  9-شرح اقلام شكل

 جوشكاري-4  هاي مارشالينگبت مناسب جعبهعدد سوراخهاي ثا4  -3   ميليمتر15 سوراخ با قطر -2  ابعاد مناسب براي جعبه مارشالينك– 1
     4:2:1 بتن -7    سطح زمين-6  )ادآوري زير توجه كنيديبه ( ميليمتر به كانال 50×50×6 نبشي جوش شده  -5  
   ميليمتر جوش شده به كانالMS( 6×150×150 ( صفحه فولاد نرم-8
  .هاي سازنده مراجعه شود  به نقشه- جزئيات جعبه توزيع يا مارشالينگ -10           ). به جزئيات بزرگ شده توجه نمائيد( سايه بان -9

و سيمان آب  لوله حفاظتي كابل كه بايد براي عدم نفوذ رطوبت با مخلوطي از پودر -12 . گيره اتصال زمين كه بايد به زره سيم  كابل وصل گردد-11
 )  ميليمترمربع16(  هادي مسي لخت -14            اينچ2با قطر ) MS ( فولاد نرم  لوله-13  .بندي شود

Fig. 9- METHOD OF MOUNTING MARSHALLING & DISTRIBUTION BOXES 

    روش سوار كردن جعبه هاي توزيع و مارشالينگ-9شكل 
Notes: 

Length of angle shall be increased if two 
marshalling boxes are installed adjacent to each. 
Other. 

  :ادآوريي 
 طول ،  نصب شونديك هماگر دو جعبه مارشالينگ نزد

  .نبشي بايد اضافه شود
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IA HOLE FOR FIXING GALV. M

ILD STEEL SHEET

TO FRAME BY M
EANS OF 20mm. D

IA GALVANIZED

ROOFING SCREWS NUTS AND W
ASHERS

50 x 6mm. M
ILD STEEL FLAT BAR

25 x 3mm. M
.S. FLAT BAR

DIM
ENSION TO SUIT FRAME OF DISTRIBUTION OR M

ARSHALLING BOXES

15mm. DIA HOLE FOR

12mm DIA FIXING BOLT
DIMENSION TO SUIT FRAME OF 

DISTRIBUTION OF MARSHALLING BOXES

TOP OF FRAME COVERED W
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  10-شرح اقلام شكل

  . ميليمتر كه اطراف آويزان شده پوشانده شود100گالوانيزه با )MS (م ك ميليمتر صفحه فولاد نريبالاي قاب با  -1
 ميليمتر ، مهره و واشرهاي سقفي گالوانيزه20زه به قاب  بوسيله پيچ با قطر  ميليمتر براي نصب صفحه فولاد نرم گالواني8 سوراخ با قطر -2

 .هاي توزيع مارشالينگ باشد اندازه بايد مناسب قاب جعبه-4   ميليمتر50×6 ميله صاف فولاد نرم -3

  .هاي توزيع  مارشالينگ باشد اندازه بايد مناسب قاب جعبه-5
   ميليمتريMS 3×25) ( ميله صاف فولاد نرم-7     ميليمتر نصب شده12ا قطر  ميليمتري براي مهره ب15 سوراخ قطر -6
  
  :ادآوري ي

  .ساخت قاب بايد همگي از نوع جوشكاري شده باشد
 
 

 Fig. 10- ISOMETRIC VIEW DETAIL OF RAIN CANOPY FOR MARSHALLING 

 & DISTRIBUTION BOXES 

عبه هاي مارشالينگ وتوزيع نماي ايزومتريك جزئيات سايه بان براي ج-10شكل   
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  11-شرح اقلام شكل
  . ميليمتر كه در اطراف آويزان شده پوشانده شود100 گالوانيزه با MS)(بالاي قاب كه با يك ميليمتر صفحه فولاد نرم  -1

  ميليمتريMS 3 × 25) (ميله صاف فولاد نرم -2

  ميليمتري بر اساس صفحه كليد 60هاي ها در فاصلهعبور شاخه -3

  ميليمتريMS 6 ×50) (ميله صاف فولاد نرم -4

 ) زير توجه كنيد2به يادآوري شماره (  ميليمتر460حداقل -٥

Fig. 11- PLAN VIEW  DETAIL OF RAIN CANOPY FOR NON WEATHER PROOF LARGE  

DISTRIBUTION BOXES  

رگ توزيع بدون محفوظ از اثر هوا نماي نقشه جزئيات سايه بان براي جعبه هاي بز-11شكل   
  

  

Notes: 

1) Rain canopy for distribution box to be 
constructed similar to rain canopy for marshalling 
box given on this drawing. 
 

2) Width of frame to be increased if necessary 
depending on width of distribution box to give 
150 mm overhang at front of distribution box. 
 

3) Frame to be all welded construction. 

  :ها يادآوري 
 سايه بان براي جعبه توزيع بايد مشابه سايه بان براي )1

جعبه مارشالينگ ساخته شود كه در اين شكل مشخص 
  . گرديده است

 عرض قاب در صورت لزوم بايد اضافه شود و اين )2
 ميليمتر خم 150گي به عرض جعبه توزيع دارد، تا بست

 . شدگي در جلوي جعبه توزيع ايجاد نمايد

   . ساخت قاب بايد همگي از نوع جوشكاري شده باشد)3
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